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16. 

O ś W i a d c z e n i eR· z· ą d o w e 
z dnia 12 maja 1921 r. 

W przedmiocie przystąpienia Rzeczypospolitej Polskiej do międzynarodowej Konwencji, d0ty­
czącej ochrony · utworów literackich i artystycznych podpisanej w Bernie dnia 9 września 

1886 r., ~ przejrzanej w Berlinie 13 listopada 1908 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 19 ano r. Tr~l-ctatu Pokoju między Państwa­
mi Sprzymierzonemi i Stowarzyszonemi a Polską, podpisanego w Wersalu dn. 28 czerwca 1919 T. a raty4 
fikowanego przez Polskę zgodnie z ustąwą z dnia 31 lipca 1919 r. (D z; U. R. P. r. 1920 N2 150, 
poz. 720). Rząd Polski przystąpił w dniu 28 stycznia 1920 r. do Konwencji międzynarodowej, dotyczącej 
ochrony utworów literackich) artystycznych, podpisanej w Bernie d. 9 września 1886 r., przejrzanej w Berfinie 
13 fistopada 1908 r., wraz z protokułem dodatkowym, podpisanym w Bernie d. 20 marca 1914 r., o treści 
naste;pującej: 

M1ĘDZYNf\RODOWY ZWIF\ZEK 
OCHRONY UTWORÓW LITERl\CKICH I RRTYSTYCZNYCI-l. 

, --

Przejrzana Konwencja Berneńska o ochronie 
utworów literackich i artystycznych. 

, 
Jego Cesarska Mość Cesarz Niemiecki, Król 

Pruski w Imieniu Cesarstwa Niemieckiego; Jego Kró­
lewska Mość Król Belgów; Jego Królewska Mość 
Król Duński; Jego Królewska Mość Król Hiszpański; 
Prezydent Rzeczypospolitej Francuskiej; Jego Kró­
lewska Moś<l Król Zjednoczonego Królestwa Wielkiej 
Brytanji i Irlandj i, Cesarz Indji; Jego Królewska Mość 
Król Włoski; Jego Cesarska Mość Cesarz Japoński; 
Prezydent Rzeczypospol itej Liberyjskiej; Jego . Kró­
lewska Wysokość Wielki Książe Luksemburski, . Ksią­
że de Nassau; Jego Książęca Wysokość Książe Mo­
naco.; Jego Królewska Mość Król Norweski; J ego 
Królewska Mość Król Szwedzki; Rada Związkow::l Kon­
feckrncji -Szwajcarskiej; Jego Wysokość Bej Tunisu. 

, 
UNION INTERNf\TIONRLE 

POURLR PROTECTION DES CEUVRES Lmt:RRIRES 
ET JiRTlSTlQUES. 

Convention de Berne revisee pour la protection 
des oeuvres Uttćraires et artistiques. 

Sa IĄajeste I'Empereur d'RIlemagne, Roi de 
Prusse, au nom de I'Etl1pire RlIemand; Sa Majeste 
le Roi des Belges; Sa Majeste le Roi de Danemark, 
Sa ' Majeste le Roi d'Espagne; le President de la 
Republique Fran<;aise; Sa [v''tajeste le Roi du Royaume­
Uni de la Grande-Bretagne et d'lrJande, Empereur 
des Indes; Sa JVI,ajeste Ie ~oi d'Italie; Sa Majeste ' 
I'Empereur du JZlpon; le Pres~nt de la Republique 
de Liberia; Son f\ltesse RoyaIe le Grand-Duc d, 
Luxemburg Du'c de Nassau; Son Rltesse Sen!nissime 
le Prir:ce de Monaco; Sa Majeste le Roi de Norvege; 
Sa Majeste Je Roi de Suede, le Conseil Federal de la 
Confederation Suisse; Son f\ltesse le Bey de Tun1s. , 



,- • rr - t ·, 

.....,.,. stopabI.~ pmgnienłem w spo­
.~eJ "skute~ a Jednolity ocł:mmioc pre­
_,~ łrtelackidł ł artystycznych, 
~i zawrze~ Konwencj~ w celu podda­

• ~ Konwencji Berneńskiej z dnia 9 września 
.tjS6 lOku. f\rtykułu dodatkowego j Protokułu zam­
~ załączonych do tejże Konwencji, Jako też 
łIdu dqdatkowego i Deklaracji Paryskiej interpretu­
J\Ceł' z dnia 4-go maja 1896r. 

W DZlSb!:pstwle aego mianowani zosł:a1i ich pel­
~cnikmn1: 

W Imieniu Jego- Cesankie.J Mo§d CesmuHie­
mlec:kłego. Króla Pruskiego: 

Jego Eks<:. p. Dr. von Słudt, Minister Stanu 
l'C16Iutwa Pruskiego. 

Jego Eksc. po Dr. v<m Koerner, Rzeczywisty 
Radt:a Tajny. Dyrektor Departamentu Ministerstwa 
Spraw Zagran1czn~ .. ch. 

P. Dr. Dungs, Wyższy Radca Tajny Regencyjny, 
Radca Referent Departamentu Sprawiedliwości_ 

P. Dr. Goebel von Harrant, Radca Tajny Lega­
cpąy. Rada! Referent D~partamentu Spraw ~agra7 
nK2nyclL ~ 

P. Robołski, Wy-lszy Radca Tęjny Rege~C'J}nY 
Departamentu Spraw Wewnętrznych. 

P. Dr. Kohler, Radca Tajny Sprawiedliwości, 
Profesor Wydl:iału Praw,nego Uniwer~ytetu B e rli r'l­

-skiego. 
P. Dr. Osterrieth, Sekretarz Generalny Stowa­

rzYSZe nia ochrony własności przemysłowej. 
W Imieniu Jego Królewskiej Mości !(róla Belgów: 
P. hr. De!b faille de Leverghem, Radcą Lega­

cyjny w Berlinie. 
. P. J. de Borchgrave, f\dwokt1t przy 5ąq;de I1pe­

lacyjnym w Brukseli, były Członek Izby Przedsta­
wicieli. 

P. P. Wauwęrsrn~ns, F\dwoket prly Sądzie Rpe­
lacyjnYl11 VI Bruk)eli, Członek Izby Przedstawicieli. 

W Imieniu Jego l\rók1wskiej Mości }(róla Duń· 
sklego. 

P. J. H. de Hegernlan-Lind!':crone, Poseł Nadzwy­
czaJny i l'ł1 i nister Pełnomocny Jego Yi:rólewskiej [/\ości 
Krób Duńskiego w Berl inie. 

W Imieniu Je:::;o l\róle'.i.fs!dej !'t~ości Króla Hisz· 
pańskiegQ: 

Jego EY.sc. p. Lui:> Polo d E: 3ernabe, Ambasa­
dor NadzwyczQjny i Pe!nomocr:y • .Iego Król ewskiej 
Moś~j Król ;:) l-j isZe.ilóskięGo Vi E::rlin ie. 

P. Eugenio t-emu y Hlcąla GalianQ, Rądca Am­
basady w I:.\erlin ie. 

'IN Imieniu Prezydenta Rzeczypospolitej fran· 
c\lski ęj: 

.,Jego B ;sc. p. J ules Cz:mbon, Amb~.'s6.dor l'ia clzwy· 
C;2;ajny I Pęłnomccny RzeczypospoUtej Francusk.iej 
w e~riinL.: . 

P, Ęrnest L[.v i ~?;~ , Członek Hi'\ud e mji Francu­
sI\ i€j, Prof~sor Fakultet.u Lil",rad, iego IN Pary1:u , Dy· 
re!drJ f Wyższej S?Koly Pioll1l5.!rwj. 

p, P~mi H2rvieu , Cz/oo::.k rHG~demii f;· ;::.nCl~ :ski:'!j , 
Pręl.es TOWafl-yGtWtl ~uto,Ó -N i }(0mpoz~itorów Df(~' 
mpt~rcmych, 

P. Louis Retla)llt, Członek !f\sr)'tui u, [lonorewy 
lV\ini;;ier Pełnomocny, Profesor V/yd,ja!u Prawnego 
w Paryżu. 

}ł 3. 

Egalemerrt animes du desir de proteger d'une' 
maruere e!ussi efficace et aussi uniforme que possible 
les droits des 8ureurs sur leurs oeuvres litteraires 
et artistiques, 

Ont resoJu de conclure une Convention a l'effet 
de reviser la Con'lention de Berne du 9 septembre 
"1886, I'rotic1e additionnel et le Protocole de clórure 
joints a la memeConvention, t;insi que I'Fkte 
additionel - et la DecIaration interpretative de Paris 
du 4 ma! 1896. 

lis ont, en consequence, nomme pour leurs 
Plenipotentiaires. savoir: 

Sa f.\ajeste l'Empereu d'f\llemagne, roi . de 
Prusse: 

S. E.1:c. M. fe Dr. von SŁudŁ, Mlnlstre d'Etat 
Roya:1 Prussien; 
, -' S. Exc. M. le Dr. von Koerner, ConseiIler intime . 
acŁuel, Diredeur au Departement des f'\ffaires 
etrangeres; 

M. łe Dr. Dungs, ConseiUer intime superieur 
de Regence, Conselller rapporteur au Departament 
de la JU3tice; 

M. Je Dr. Goebeł von Harrant, Conseiller intime 
de Legation, Conse-iller rapporteur au Oepartement 
.des fUfi2ires 6tnmgeres; 

IVI. RODOJski, Conseiller intime superieur de 
Regence, Conseiller rapporteur au Departement de 
l'Interieur; -

lv\. Je Dr. KOhłef. Conseiller intime de Justice, Pro­
fesseur a Ja Faculte de Droit de I' Universite de Berlin; 

M. Je Dr. Oste rrieth, Proresseur, Secretaire 
generał de J'Hssociation pour la protection de Ja 
proprióti: industrie Ile.. 

Sa Majeste Je Roi des Belges: 
M. le Comte Dell? Fame de Leverhem, Cansen­

ler de Lćgation a Berlin; 
jVl, J. de Borchgrave, f\vocat pres la Caur 

d'Rppel de Bruxelles, ancien fĄembre de la Cha'mbre 
dęli R.epre~entants; 

M. P:Wc:uwermans, Rvocat pres II!J (OUT d'Rppel 
de BrlJxeliGS, M~mbre de Ja Chambrę des Repre­
sentiJnts. 

Sa J'.~aje·ste le Roi de Danemark: 
Ivt J. H. de Hegermarm-Lind(m~fon e, Envoye 

extraordirwire et Minlstrę plel/ip .Qtenti~irę de Sa 
IViajeste le Roi de Dar.emarl;, El Berlin. 

Sa fv1a jeste Je Roi d'Espugne: 
S. Exe. J'.1. Luis Polo de Bernabe, Rmba$s",-de14r 

extrąordinairc et plenipotenti c. ire de Sa Majęste le 
Roi ci'E~pLi gne a Berlin; 

M. Eugen io Ferrąz y fllc;ala G?<Jjąno, C;onseiller 
d'11!11bas~3d(l !1 Berl in. 

Le P res ident de la RęPllbjiquc f'ran~~ise : 
S. [xc. t·t .Jules Cambon, flmb E1 ss(;d~r ęxtTa • 

crdfr.5ire et pknipotC!ntieire d\3 In RęptJPjique fraOl;i.7.isa 
a Berlin; -

Iv':. Err:cst Lavisse, f;"E:mpre de l'f\c!;Jg~rpi~ 
f r3.w:pis2, Profe:;!:clII ;;t la F a,uJtri! cle I~ęttrę.s d@ 
Par!!'!, Din'': cteUf dl'ł rEcole normale supgrieure; 

M . PC! l-! l I-Iervi eu, jv',embre de 1 ' f\cądęfi1ię 
friln~aise , Pre'łident d~ la 30dete de!;) 'fh.,rcGUf$ ęt 
Cempo~lr:;:;m:; df~rr.llti~~es ; 

lIt Louis ~~e l1 ault, fł~cmbre de l'Inr;;titlJt , Minl~t!,ę 
plenipotentiaire honorairę, PrQfe~ęl,lr ~ la hll;ultę 
de Droit de Paris; 



ni! 3. 

P. Fernand Gsvarry, Minicter Pełnomocny I·cj 
Klassy, Dyrektor Spraw P\dministr~<;yjnych i Tedmkz­
n ych Ministerstw:'! Spraw Zagranicznych. 

P. Breton, Dyrektor Urzędu Narodowego Ma­
snośd Przemysłowej. 

1'. Georges Lecomte, Prezes T~rzystwll Lj­
teratów. 

W Imieniu Jego l'Crótewsklej l\~\Ości Króla ZJe­
dnoczonego Królestwa ' \v'ielkiej BrytEm]l ł IrlandJ i, 
Ces arza lndji: 

Sir Henry Bergne, był)' Szef Departament u Hnn­
dlu w "Foreign Offlce" . 

P. George Rc:nken Hskwith, Radca Królewski, 
Pomocnik Sekretarza \'! "Board of Tracie" . 

P. hr. de Salis , Radca fhnbasl\dy VI Berlinie. 
W, lmi .~nju ,Jego ł<:rólewskiej }\'bćci l<r6la Wło­

skięgo. 
J .:;go Eksc. p. Komandor H!bęrtp Pansa, f1mba­

saqor f\lad?wyczQjny i Pełnomocny J <:;go KrQlewskiej 
Mc~ci f(ró lą Włoskiego VI S\'3riinie. 

P. Komandor Luigi t~oux, P\dwokat, Sen<$tor. 
P. KomanGor Samuela Ottolenghi, Dyrektor Wy. 

d1..1lJłu Wfslsnośei intcr lekb .. H:~I.J;\;e.j. 
P. Kawaler Ęmi!io Venezian, Inżynier, lns~ktor 

W~rtąłcenta pr~emysknvego. 
, P. Augusto Ferrari, Rd'JlOh"'at , W~~e-Prezes VJ1<r 

~ldeso TGW<lrzystwa Pmtoróv:. 
W Imieniu Jego Cęsm'Gki~] MO~'d CeGarz~ .Ja­

Plmji, 
p. Dr. Mizuno Renbro, Radca Referent Mini­

Płt:erstWa Spr~w WewnqtrZflyQh. 
P. Horiguchl I~umaichi , Drugi Sekretarz Posel­

stwa w Szt0kholrni·~. 
W lTi1ieniu PreZ'fd-enta PJeczyppspolitej Lilie­

~kł8j~ 
Delegacja C\!sarsh'Ta Niemieckiego, a w Jej 

~nł~, Je~o Ęksc. p. Dr. von Korner, Rzecr.ywisty 
Rą~~a i~lI1Y. Dyrekto r Depąrj:p>.mcntu Spraw Zagra­
nicznvch. 

'W Imie niu Jego Królewskiej Wysokości, Księcia 
luksem burskiego , f\sięcin de Nassnu: 
, p, Hr. f-Hppclite de Villers, luksemln.!rski Char-

• gę d'IW~ire5 vi Berlinie, 
. W JITJi ęniu J ego I<sic:ż~cej Wysok.ości Księcia 
Mon Cllm; 

.. P. Baron de Rolland, Prezes Trybunału W .... ż-
• J 

~. . 
. W Imi'Cniu .~J€go ł'\rólC'i.'!skiej }\~ości Króla Nor­

weskiego: 
P. Klaus Hocl, Szef Wydziału pepartarnent u 

Wyznań i Oświecenia Pt1bliczncgo. 
W Im ieniu J ego ł(rólewsklc~j f!iQ~d "\fóla Szwedz­

kiego: 
, P. hr. Taube, Poseł Nadzwyczajny i Minj~ter 

Pełnomocny .Jego Królewskiej /Y\oścJ l{róla Szwedz­
kiego VI Berlinie. 

P. f3 ·ą)"on Pe~er-tJ\agnus cle Clggl c~s, Rc:fefmdarz 
~qdu WytSZefj.Q. ' 

W ImJC'l'1iu Rady Z~Niązkol]:ej l<odc"(leracji Szwaj­
~ąf~ki~j . 

P. Dr. f'ilfred de Clap(}rl~de, Poseł Nedzwycmj­
ny i Minister I\enfederaeji gzwajr:arski~j VI Berllnie. 
. I P. W. Kraft, p rzydzielony do Urzędu Związko­
w~OO t:łim, ocbFony własności intelek'lluaJ'nej. 

f\'l,. Fe rnend GaV'3JT'j, M1nfs1:re plenipotentiaire 
de l-re dCl.ss, Dir,~cte!-1r de Hfftlires adminis'tratives 
et ter.hniques au Ministere des Rff31res 6trangeres; 

M. Brdon, Directevr de I'Office national de la 
Propri.[;t{~ indu5trielie; 

}\\ . Georges LIZ-<co mte, Presiclent de m Sodete 
des Gens de Lettrcs. 

Sa Majesre le Roi du Royaume-Uni de la Qrand~­
Bret!1gne et d 'lrlande. Em pereur des Indes: 

Sir Henry Bergn e, ~ncien Oief du DepaJtemęnt 
commerci al au Forelqn Office; 

M. Georgę R;mken F\s:Cwith, Consc i.ller du Roi, 
flssishmt Secretary au Bonrd of Tr3de; 

M. le \ Comte de San,'!, C.onseil d'f\mbasade 
a Serii n; " 

S9. ""sjestę le Roi d' ltalie: 
S. Ext. M. le Ccmrnandel..lr fUberto Pansa. 

F\ml~H'i!il$adeur extr~ofdim~ire et pleo ipotęminire de 
Są Maje~t6 le Rei d ' łt~!ie a Berlin; 

Iv\. Je Cornmande~lr Luigi Roux, avocat, senatem; 

M, le Comml1n-clem Samue le Ottolnnghi, DłttK­
teł,lr de la Division pom la prop riót~ intell~duene: 

JĄ. le Chevalier r;:milio Venzebn, Ingenięm, 
InspedeUf de I'EoGeignement indus1:rl (;l l; 

M. l1ugusto Ferrari, Ptvo:::at, Vicc-Presjderrt de 
la Sodf:te it"llienne des F\1..;i;eurs. 

Sa M2j'25te I'EmpGreur du Jappn: 

M. L~ Dr. Miw fl O RcntarQ, Consei!ler rapt'ort~ur 
au ,iV'.iniótere de l'InMrleqr; 

M. Ho.riguchi Kumaichi, deuxfe me Secręt~iJ'\! 
de U !gation a Stockh6lm. , 

Le President de la RepubHqJ.:l'C de Liber1a: 

la Delegation de I'Empil'e aHftm and et au nom 
de r::ellr:>ci 5. Exc. b~. le Dr. von !\oe rne r, Conse il1er 
i,nŁime ,actuel, Directeur au Departament des fU!,~{res 
dran~en::s . 

Son Rltessc Royalle le Grand-Duc de Luxem­
bOl!rg, Du~ de 1'l ?l ~;S2l ;l: 

M. 1$ Cpmte Hippolyte dg Vil)e r~, Chąrs~ 
d 'F\ffpir~s d~ LIJ~embomg ił Berlin. 

SOil Hltesse S'':~f)n issime li'! prince de Monaco: 
M. le Baron de Rolland, President du Tribunal 

superL::uL 
. Sa Majeste ie Roi d tE: ~Qrweg~: 

, /II. Kbu5 Hec!, Chd de Divlsion au Depc,FtaR1ent 
des Cult"s et de l'lnstrudion publicue. 

Sa P'1ajest6 k~ r?oi de Su~de: .' 

fĄ. le Comte Twbe, Em:oye exhapn:l,inaire ęt 
!'4inistre pl2nipotąnticire de ~~a t-'lajesV: Je REJi qę 
SueGe a BDrlin; 

. M. I;: ElarQo Pf;:def"I/l.sgl1U!> de Ugglas, RMeren-
clQin~ il 1:1. Caur supr(~m e. 

Le Ccmseil [:;'e dtn,! qe la Confi:demtjon 5~l i flsę: 

.. J',!. !et ~r. 01~red de CIapBf2(h=:, ~Jw.oyr!i e>;.:tr~­
Ordi03!ie C~ f.Ąit1i5tre de la CO"fc:d.2["t!0!1 SUlsse 
a Bćrli l1 ; 

M. W. 1-\l'a[t, <ldjoint de I'Office federa \ ppur 
ta Propride intelkctuelle. 



Dziennik Ustaw. Poz. 16. 

W Imieniu Jego Książęcej Wysokości Beja Tunisu: 
. P. J ean Gout, ł(onsul Generalny Depurtamentu 

Spraw Zagranicznych w Paryżu, 
którzy, po wzajemnej wymianie odnośnych 

swych pełnomocnictw, uznanych za dobre i należyte 
co do formy, zgodzili się na następujące artykuły: . 

flrt. 1. 

Kraje zawierające umowę wstępują w stan 
Związku dla ochrony praw autorów względem ich 
utworów literackich i artystycznych. 

f\rt. 2. 

Wyrażer.le "utwory literackie i artystyczne " 
obejmuje wszelkie dzieła literackie, naukowe i artys­
tyczne bez wzgl~du na ich rodzaj i formę, w jukiej 
są odtworzone, jako to: książki, broszury i inne 
pisma; utwory dramatyczne i dramatyczno-muzyczne, 
utwory choregraficzne i pantominy, których układ 
sceniczny jest piśmiermie lub jaki mkoiwiek innym 
sposobem ustalony; utwory muzyq:ne ze słowam i 

. lub bez słów; rysunki, obrazy, utwory arcbitelltonicz­
ne, rzeźby, utwory rytnicze, litograf je; iiustracje; 
mapy, plany, s:::kice i wyroby plastyczne, dotyczące 
geografji, topografji, architektury lub nauki. 

Ochronie podlegają narówni z dziełami orygi­
nal nemi - nie przesądzając praw autora utworu 
oryg inalnego, - tłomaczenia, przyst9sowania, układy 
m uzyczne oraz inne przeróbki u;:worów li~erackich 
lub artystycznych, jak róvmież zbiory rozmaitych 
utworów. 

Kraje zawierające umowę mają obowiązek za­
pewnić ochronę utworom powyi:ej wymienionym. 

Dzieła sztuki stosowanej co przemysłu są 
chronione, o ile na to zezwala wewnętrzne prawo­
dawstwo każdego kraju. 

f\rt. 3. 

Niniejsza I\onwencj a obejmuje utwory fotogra­
ficzne oraz utwory otrzymywane \V sposób podobny 
do fotografji. Kmje zawierające umowę winny za-
pewnić im ochronę. -

Hrt. 4. 

flutorowie, należący do któregokoi Niek z krajów 
związkowych , kerzystają, w krajach innych aniżeli 
kraj powstania ucworu, dla s'woich utworów zarówno 
nie ogłoszonych jd~ i po raz pi t.;rv.szy ogłoszonych 
w jednym z ' krajów związkowych, z praw, które 
obecnie p rzysługują lub któ,e mogą' być przyzil ane 
w przyszłości c:utorom krajowym, j ~ k również z pm.w, 
specja lnie prz)lznanych pr:::cz niniejszą Konwencję . 

Korzystanie z tych praw i iC:1 wykonywanie nie 
wymaga żadnej formalno~ci, korzysbnie to i wyko­
nywanie nie zaleŻY od istn;~n iQ. ochrony w krBju 
powstania utworu. Wskutek tego poza postanowie­
niami nini ejszej Konwencji, zakres ochrony jakoteż 
środki dochodzeni a obronv, zawClrowane autorowi dla 
obrony jego praw, są noimowane wyłącznie podług 
prawodawstwa tego kraju, gdzie się żąda ochrony. 

.. 

Son Rltes~ Je Bey de Turiis: 
M. Jean Gout, Consul generał au Departament 

des Hffaires etrangeres a Paris. 
Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins 

pouvoirs respectifs trouves en bonne et due fO fme~ 
sont convenus des articles suivants. 

f\rt. 1. 

Les Pays contractants sont constitues a I'etat 
d'Union pour la protection des droits des auteurs 
sur leurs oeuvres li tteraires et artistiques. 

flrt. 2. 

L'expression "OeUvres litteraires et artistiques" 
comprend toute production du domaine litteraire, 
scientifique ou artistique, qu el gu 'en soiŁ le moae 
·ou le forme de reproduction, te lle que: les livres, 
les biOchures et autres ecrits; les o euvres dramati­
'lUeS ou dramatico-musicales, les oeuvres choreo­
grafiques et les pantomin es, dont la mise en scen~ 
est fixee pilr ecrit ou autrement; les compositions 
musicaks avec ou sens pnroles; les oeuvres de 
ciessin, de peirlture, ci'arcn itecture, de sculpture, 
de gravUle et de lithographie; les illustrations, les 
cartes ge ographiques; les plans, croquis et ouvrages 
plastiques, relatifs a la geographie, a la topographie, 
a l'architecture ou aux sciences. 

Sont proteges comme des ouvrages originaux, 
sans prejudice des droits de I'auteur de l'euvre ori­
ginale, les traductions, adaptations, arrangements de 
musique et autres reproductions transformees d'une 
oeuvre Iitteraire ou artistique, ainsi que les re', 
cueils de d ifferentes oeuvres. 

Les PayS' contmctants sont tenus d'assurer la 
protection des oeuvres mentionnees ci-deseus. 

Les oeuvres d'art applique a !'industrie sont 
protegees autant gue permet de le faire la legis­
lation interieure de chaque pays. 

f\rt. 3. 

Le presente Convention s'applique aux oeuvres 
photogwphiques et aux oeuvres obtenues par un · 
procede analogue a la phoiographie. Les Pays con­
tractants sont tenus d'en assurer la protection • 

Hrt. 4. • 
U'!s autcurs ressortissants a l'un des pays de 

rUnion jouissent, dons les pays autres que le pays 
d'origine de l'oeuvre, pour leurs oeuvres, soit non 
publiees, soit publiees pour la premiere fois dans 
un pays de I'Union, des droits que les lois respec­
tives accordent actuellement ou accorderont par la 
suite aux nationaux, a insi que des droits speciele-
ment Qccordes par Ja presente Convention. ' 

La jouisance et l'exercice de ces dr:oits ne 
sont subordonnes a aucune formalite; cette jouis­
sance et cet exercice sont independants de l'existen­
ce de la protection dans le pays d'origine de l'oeu' 
vre. Par suite, en dehors de stipulations de la pre­
s'.Onte Conventiun, l'etendue de la protection ainsi que 
les moyens de recours garantis a rauteur pour sau­
vegarder ses droits se reglent exclusivement d'apres 
la legislation du pays ou la protection est reclarnee. 
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ł 
Za kraj powstania utworu uważa się: dla utwo-

rów nie ogłoszonych-kraj, do którego należy autor; 
dla utworów ogłoszonych - kraj, w którym zostały 

. po raz pierwszy ogłoszone, dla utworÓ'N zaś ogło­
szonych równocześnie w kilku krajach związkowych 
ten z krajów, którego prawodawstwo zapewnia utwo­
rom tym ochronę na n aj krótszy przecią~ czasu. Dla 
utworów ogłoszonych jednocześni e w kraju nie na­
leżącym do Związku i w kraju związkowym ten 
ostatni jest uważany za kraj powstania utworu. 

Przez utwory ogłoszone należy rozumieć w po­
jęciu niniejszej Konwencji utwory wydane. Przedsta­
wienie utworu dramatycznego lub dmmatyczno-mu­
zycznego, wykonanie dzieła muzycznego, wystawienie 
dzieła sztuki, budowa jakiegoś dzieła architektonicz­
nego nie stanowią ogłoszenia. 

ł\rt. 5. 

ł\utor.owie, należący do któregokolwiek z kra­
)OW związkowych, którzy wydają po raz pierwszy 
utwory swoje w innym kraju związkowym, korzystnją 
w tym kraju z tych samych praw, co autorowie 
krajowi. 

Hrt. 6. 

ł\morowie, nie należący do żadnego z krajów 
zwIązkowych i po raz pierwszy ogłaszający utwory 
swoje VI jednym z nich, korzystają w tym kraju 
z ijednakich praw c.o ć!1ttorowie krajowi, w innych 
z~ krajach związkowych z praw, przyznanych niniej­
szą Konwencją. 

f\rt. 7. 

Czas trwania ochrony, przyznanej mmeJszą 
Konwencją, obejmuje życie autora i pięćdziesiąt lat 
po jego śniierci. 

Jednakże na wypadek, gdyby czas trwania 
ochrony nie był w jednakowej mierze przy}ęty przez 
wszystkie kraje związkowe, cząs ten określi prawo­
dawstwokraju, gdzie się żąda ochrony, i nie będzie 
on mógł przekraczać czasu ustalonego w kraju 
powstania utworu. Wskutek tego kraje związkowe 
będą musiały stosować prze pisy za\varre w poprzed­
nim' ustępie jedynie VI granicach, zgodnych z bbo- , 
wiązu}ącem w nich prawem wewnętrznem. 

Dla utworów fotograficznych lub otrzymywa­
nych w sposób podobny do fotografji, dla dzieł po­
śmiertnych, dla dzieł anonimowych lub wydanych 
pod pseudonimem, czas trwania ochrony określi 
prawodawstwo tego kraju, gdzie się żąda ochro!lY, 
z ·tem zas.trzeżeniem, że czas ten nie będzi e prze­
kraczał czasu trwanja ochrony, ustalonego w "kraju 
powstania utworu. 

ł\rt. 8. 

ł\utorowie utworów nie ogłoszonych, należący 
do jedneg_o z krajów związkowych , oraz autorowie 
utworów po raz pierwszy w jednym z tych krajów 
ogłoszonych, korzystają w innych krajach związko­
wych, przez ca ły czas trwania ochrony prawa wzgl~-

EsŁ considere comme pays d'origine de l'oeu­
vre: pom les oeuvres non publiees, celui auquel 
appartient l'auteur; pom les oeuvres publiees, celui 
de la premiere publication, et pour les oeuvres pU4 

bliees simultanement dans plusieurs' pays de rUnion, 
celui d 'entre eux dont la legislation accorde la du­
ree de protecHon la plus courte. Pour les oeuvres4 

publiees simultanement dans un pays etranger 
a rUnion et dans un pays de l'Union, c'est ce der­
ni er pays qui esi: ~..xclusi'vement considere comme 
pays d 'origine. 

P<lr oeuvres publiees, ił faut, dans le sens de 
la presente Convention, entendre les oeuv:res edi­
tees. La re/!>resentution d'une oeuv.re dramati<que 
ou dramatico-musicale, J'execution d'une oeuvre mu­
sicale, l'e.xposition d'une oeuvre d'art et lacon~ 
dion d 'une oeuvre d'arcllitec1\Jre ile constituent ~ 
une publication. 

Les ressortissants · de ł'un des.pays de 1'Un1ml. 
qui publient pour la premiere fois leurs oeuvres 
dans un autre pays de rUnion, ont, daos ce dernier 
pays, les memes droil:s quel,es 'atJteurs- 'uatiOnaux. 

ftt,t..:6. 

Les auteursnę ressortissant . pas,·,al!tm -. 
pays de rUnion, qui publJent ponT fa premieMfois 
leurs oeuvres dans fun de ces pays, JOU!Ssent, dlms 
ce pays, des memes d.roits que łesaołeurs ·natlo­
naux, et dans Jes aucres pays., de l'tlnkJa. ~dldIs 
acc.ordes par la presente ConvesfJDII. 

JbŁ1. 

La durće de la . pt'otectlon ' 5CC0ld'~~ ła~pI!ł­
sente Conventioo c.omprend la .., deł~~'~ 
dnquante ans apres sa- mort. 

Toutefois, dans Je cas au cetl-e duree ne , serałt 
pas uniforrnęment adoptee par tous les pays deI 
l'Union, la duree sera reglee par la loi du pays oit 
la protection sera reclamee et elle ne pourra exce­
der la dUlec fixee dans le pays d'origine de l'oeuvre. 
Lcs Pnys c:>ntracrants ne seront, en consequence, 
tenus d'appliquer la disposit ion de J'alinea prece-­
dent que dans Ja · mestire OU · elle se CQllcllie a~ 
lem droit inrerne. . 

Pour les oeuvres photographj,ques et les oeuvres 
obtenues par un procedć ::\nalogue Et la photogra" 
phie, pom 12s oeuvr::;s posthumes, pour les oeuvres 
anonymes au pseudonymes, la ciurec de la pro­
tecticn est reglee par la loi clij pays OU la protcdion 
est reclamee, saos que ceHe durec puisse exceder 
la dun'!e fixee dans le pays d'origine de I'oeuvre. 

Les auteurs d' oeuvres non publiees, ressortis­
sant El I'un d-: s p3yS de !'Unio .-J, et les Cluteurs 
d'ocuvres publiees pour 1::1 premiere fois Gam un 
de ces pays joUiSS·::i';:, dans les nutres pays de 
rUnion, :x:nd.mt toute la clurće au clroit sur l'oeIPIM 
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dem oryginału, z wyłącznego prawa dokonania prze­
kładu utworów lub dania upoważnienia na przekład. 

M. 9~ 

Feljetony powieściowe, nowele i wszelkie inne utwo­
ry, bądź literackie, bądź naukowe, bądź artystyczne, 
bez ,wzglE:du na ich treść, ogłaszane w dziennikach 

, lub pbnach perjodycznych w którymkolwiek z kra­
. jów związkowych, nie mogą być b~z zgody autorów 
odtwarzane w in,nych krajach. 

Z wyjątkiem feljetonów powieściowych i nowel, 
każdy artykuł w dziennlkilcb moie być przedruko­
wany przez inny dziennik, o ile ten przedruk nie 
jest wyraźnie wzbroniony. Jednakie źródło winno 
być wskazane; skutki niewypetruanh te~o obov.riązku 
określa prawodawstwo tego kraju, w którym żąda 
si.E; oc.hrany. 

Ochrona niniejszej Konwencji nie stosuje si~ 
do wiadomości bieżących lub rozmaitości, rnaj~cych 
charakter zwykłych informacji prosowych. 

11rt. 10. 

o prawie czynienia dozwolonydJ zap<>życzeń . 
z .. utwor-ów literackich lub artystycznych dla publik~­
cji, przeznaczonych do celów pedagogicznych, albo 
mających cbaraki'er naukowy .lub wypis6w, stanowi 
prawodawstwo krajów związko\\ ych oraz osobne 
umowy już zawarte lub te, które rnC3j4 być pomi~dzy 
niemi zaw~rte. 

Postanowienia mruej szej Konwencji stosują się 
do wystawiania publicznego utVJO;ÓW dramatycznych 
lub dramatyczno. muzycznych i do wykonyw<lnia 
publicznego utworów muzycznych, czy to ogłoszo­
nych, czy me. 

Rutorowie utworów dramatycznych lub drama­
tycmo-muzyczr:ych korzystaj q przez caly czas trwa­
nia praw ich do utworu oryginalnego z ochrony od 
nieupo.wairuonego publicznego wystawiania ich utwo­
rów w przekladzie. 

f\by ' ~rzystać z ochrony, wynikającej z niniej­
szego artykułu, autorowie uje mają obowi 'lZku przy 
ogłaszan i u utworów swoich ' wzbran iać ich wystawie· 
nia lub wykonania publlcznego. 

fut. 12. 

Do reprodukcji niedozwolOnych; do których sto­
suje się niniejsz;:! Konwencja, zaliczają s i ę w szcze­
gólaoś~.i przyswojeI!ia pośredn i e - bez upowainie­
nia - utworu literackiego Jub a riy siycznego, jako to: 
przystosowania, układy muzyczne, prze róbf;j powieśc i , 
noweli lub poezji na sztuki t ent ra lm! i odwrotn ie i t. d., 
o ile są one tylko odtworzer-Jem tE:~J o samego utworu 
w tej samej formie, lub w formie innej, z.e zmia­
nami, dodatkami lub skrótami l1 ie istocnemi i nie 
~ cecb.y nowego dzieła oryginalnego. 

originale, du droit exdusif de faire Ot! d'autoris'eq 
la t radudion de kurs oeuvres. 

M.9. 

Les romans-feuilletons, les rtouveHes et toutes 
c:utres oeuvres, soit litte:raires, soit sc1entifiques, soit 
artistiąues 'lu,,} qu'en soif 1'objet, publies dans les 
journaux ou recueils periodiques d 'un des pays de 
rUni on, ne peuven~ etre repioduits dans les <lutres 
p~ys sens le consentement des autcurs. 

tl l' exc!usion des romans - feuiUetons et des 
nouvelles, tout artide de jow-mu peut eue repFOduit 
par UD autre jomnal, si la reproduction n'en est pas 
e.xpressement . interdite. TouŁefois, la source doit 
etre indiquee; la sanction de cetle obligation est 
determinee par la U:gislation du pllyS OU la piQ­
tection est reclamee. 

La protectian de la presente Convenlion ne 
s'applique pas aux nouvelles du jour ou aux faits 
dłvers qui ont le caracrere de simp.les informat~ 
de presse. 

ful 10. 

En 'ce qui conceme la facultć cle fair:e licite­
ment des emprulJts ił des oeuvres litteraires ou arti­
stiques pour des publications destinees a l'enseigne­
mect cu ayani: un caractere sdentifjgu~, ou pour des 
chrestomathies, est reservć l'effet de la legisJatlon 
des pays de l'Unior~ et des arrangements particu-
liers ex.istants ou a condur encre eux. . 

fut.l1. 

Lesstipulations de la presente Coru/~otion 
s'appli.quent ił la. representatiOll publlque des oeuvres 
dramatiques ou dramatico-musicales, et a L'exec.ution 
publique des oeuvl es musicales, que ces oeuvres 
soient publiees ou non. 

Les auteurs d'oeuvres dramatiques ou drama, 
tico-musicales sont, pendant la durt':e de leur drait 
sur !'oeuvre originale, proteges contre la l'epi'esen~ 
tation publiques non autorisee de la ttaduct10n de 
leurs ouvrages. 

Paur jouir de la pl'otection du p'eseot ~mde. 
les auteurs, en publiant łeurs oeuvres, De sont pas 
tenus d'en interciire 121 representation ou l'~c.ufion 
publique. 

fut. 12. 

Sont specialement compr..ises parmi. les repro­
dudicns il l.icites auxque lles s'appHque la presenoo 
Convention, les eppropriatioDs indirec"tcs non aut'Q­
risees d'un ouvrage lith~raire ou artisEque, teUes que: 
adClp'~at ions, arIar;g~ments de musique; ŁcalJsfonna­
tions d'un rom 2ln, d 'une nouvelle au d'une poesie 
E:I1 piece de thóa:i:re et reciproquem:::nt, etc. 10Is­
qu 'el1es ne sont pas la reproouction de cd ouvrage. 
dans la meme forme ou sous une autre f O fOle, avec 
des changements, additioD$ ou retranchemeots. fłQ.n 
essentiels, et sans pr~r le caractere cfWl(Hlgłł~ .... ~~ 

.I 
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Rrt. 13. 

,Ruto rom utv/orów muz)Tcznych przysługuje wy· 
łączne prawo do udzielania pozwoleń na: 1) przeno· 
szenie dz i eł tych na instrumenty, na których mogłyby 
być mechanicznie wykoJlywane, 2) wykonyv!1mie pu' 
bliczne tych dzieł na tn;d ch inzfrumentach. 

Prawodnwstwo wewnętrzne I:ażdego kraju będzie 
moęło poczynić, o ile go to dotyczy, zastrzeżenia 
i waru!1ki co do zastosowania tego ar tykułu, j ednakże 
wszystkie tego rodzaju zastrzei:enia i warunki bc:dą 
ograniczone ściśle do kra1u, który je ustano\l,ił. 

Postanowienia ustępu pierwszego nie mają mocy 
wstecznęj , wobec czego nie będą stosowane w kra­
jach związkowych do utworów, przeniesionych prawnie 
w tychże krajach na mechaniczne instrumenty przed 
wejściem w moc niniejszej Konwencji. 

Przeróbki dokonane na mocy ustępów 2-go 
i 3-go niniejszego artykułu i wprowadzone bez zgody 
stron zainteresowanych, do kraju, w którym nie są 
dozwolone, będą mogły ulec zajęciu. 

flrt. .14. 

Les auteurs d'oeuvres musicales .. om- łe droit 
exdusif d'au'toriser: 1) ł'adaptation de ces oetl\treS, 
a des instrumenŁs servant a les reproduire meami­
quement; 2) l'execution publique des memes oetnres 
au rnoyen de ces instruments. 

Des reserves et conditioos rclati"le$ li 1'.aWlka­
Con de cet artide pourront erre determinees per la 
legisJation interieure de chaque pays, en ce qui le ' 
conceme; mais toutes reserves et conditions de cetle I 
nature n'auront qu'un effet strfctement limite au pars 
qui les aura iŁ eŁablies. 

La disposition de l' alinea l--er n'a pa d~efiet 
retroactif et, par suSte, o'est ptIS mppUcabłe, dtmsun 
pays de ł'Unlon, nux O'euwes qW., dam ce pay:s, ' 
auront ete adaptees Iic:itement em: i.nstrun1ents me.. 
caniques avant la mlse en figueur de la presente 
Convention. . 

Les adaptations faites en vertu des aliooas 21 
et 3 du present article et importees, saM atttonsa­
tion des parties inŁeressees, dans cn pays OU eUes 
ne seraienŁ pas Ikites pourrOOt y etre saisies. 

Art. 14. 
) 

Rutorom utworów litera{;kkh, naukowych i art y" t.es auteur:s d'oeuVres fltteraires, scientifiques 
SWcznych przysługuje wyłączne prawo upoważnienia ou artistiques ont le drort excJusif d'auforiser la re­
do ocłtwaTZania i pubIicznego przedstawiania swych product ion et la representation publ1que de Ieurs 
utworów za pomocą kinem atografu. oeuvres par la cinernatographie. 

Narówni z utworami literackiemi i artystycznerru Sont proteg&s comme oeuvres litteraires ou 
podlegają ochrónie utwory kinematograficzne - o ile arUstiques les produdions clnematographiques lor­
autor za pomocą układu scenicznego lub zestawie- sque, par les dispositifs de la mise en scene oules 
nia wydarzeń przedstawionych. nada utworom tym combinaisons de s inddents representes, I"aai:eur aura 
charakter osobisty i oryginalny_ donm~ a l'oeuvra un caractere personool et original_ 

Nie czyniąc ujmy prawom autora oryginalnego Sans prejudice des droits de , l'auteur de foeu-
tltworu, odtworzenie za pomocą kinematografu dzieła vre originale, la reproduction par la dnematographie 
literackiego, naukowego i artystycznego jest duo- d'une ceuvre litteraire, scienfifique ou mtistiqueest 
nione nat'ówni z utworem oryginalnym. prott."gee comrne une oeuvre origtnale. 

Postanowienia powyższe stosują s~ do odtwa- Les dispositions qui precedent s'appliquent a la 
rzania lub wytwarzania dzieła, otrzymywanego za po- reprodudion- ou proouction obtenue par tout autre 
mocą wszelkich innych sposobów" podobnych do kine- • pr.ocede aIlalogue a ta dnemarogropnle. 
matogrnfji. . 

Att. 15. 

Ażeby mrtor.owie · dzieł., chronionych niDiejSZll 
Konwencją. bYli uważani, aż do dowodu przedwoego, 
za takich i w następstwie tego mieli możność ściga­
nia podrabiaczy przed sądami różnych krajów związko­
wych, wystarczy, aby nazwiSko ich było wskazane -na 
lItwor.ze w przyj~ty sposóhl 

Co do dzieł wydanych bezimiennie lub-pod.pseu­
donimem, wydawca, którego nazwisko wskazane jest 
na ntwol7:e. mocen jest bronić praw przysługujących 
autorowi. Jest on bez dalszych dowodów uważany 
za przedstawiciela autora bezimiennego lub piszą" 
cego pod pseodommem. 

ftrt. 16. 

~ dzieło podrobiOne może uJedz zajęciu 
p-.z kompetentne władze kraju związkowego. w W­
.,. ... ~ ~ z odu:oOJ pmWlłllj. 

Pour qoę les at.rl:&u:s des ouvrages pro.teges 
par la presente Convention soient, jusqu'ii preuve 
contraire, consideres comme teb et admis, I;';n eon' 
sequence, devantles tribunaox des divers pays de 
rUnion, a exercer des poursuites contre les contre­
facteUTs, ił suffit que leur nom soił indiąue sm 
I'oavrage en la maniere llsitee. 

Pom les 0eUVf·es anonymes ou pseudonymes, 
I'editeur doot le nom est indique sur l'ouvrnge est 
fonde a sauvegarder les droits appartenant ił Pau­
te ur. fI es!:, sans autres preuves, repute ayant caD­
se. ·de TaU!f:euranooyme ou pseudonyme. 

Rrt. 16. 

Toute oeuwe. c;ontrefeJte peut etre saisie par 
les ~utorires competentes des pays de I'Unioo ·oO 
~ origiaale a drolt. 111 pr.otec;tlou JesM. 

.1 
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·W tych krajach zajęcie może byc również sto­
sowane do odtworzeń, pochodzących z kraju, w którym 
utwór nie korzysta z ochrony lub przestał z niej 
korzystać. ' 

Zajęcia dokonywa się zgodnie z prawodawstwem 
wewnętrznem każdego kraju. 

f\rt. 17. 

Przepisy niniejszej Konwencji nie mogą ubliżać 
w niczem prawu, przysługującemu każdemu Rządowi 
kraju związkowego, a polegającemu na zezwalaniu, 
dozorowaniu, zakazywaniu za pomocą środków pra­
wodawczych lub policji wewnętrznej rozpowszechni::\­
nia, przedstawiania, wystawiania każdego utworu 
czy produkcji, względem których władza właściwa 
miałaby prawo to wykonać. 

Art. 18. 

Nmiej.sza Konwencja stosuje si~ do wszystkich 
utworów~ które z chwilą wejścia jej w moc nie stały 
się jeszcze dobrem ogólnem w kraju powstania dzieła , 
Iz '·powodu upływu czasu trwania ochrony. 

Gdyby jednak przez upływ czasu tr1JJania e chro­
lny. która mu była poprzednio przyznana, uhvór jaki t!: sil:: już dobrem ogólnem w kraju, gdzie się żąda 
odłroQy" tam ona mu nie będzie powtórnie przyznana. 

Stosowanie tej zasady nastąpi n" podstawie 
zobowiązań, objętych przez specjalne l~onwencje już 
[istniełące między krajami zwiqzkowemi lub mające 
być VI tym celu, zawarte. W braku podobnych zobo­
=ań odnośne kraje. każdy dla siebie, określą sp 0-

. stosowania tej zasady. 
, Przepisy po.przedzające stosują się również 

e:r.~ gowych. pr.zystąpień do Związku i w wypadku, 
, msb:Isowanie artykułu 7-go przedłużyłoby czas 

, «łaoDy. 
\ 

f\rt. 19. 

Przepisy Konwencji niniejszej nie stoją na prze­
szkodzie domaganiu si ę zastosowDnb przepisów szer­
szych, wydanych przez p rawodawstwo któregoś z kra­
'jów związkowych na korzyść cudzoziemców wogóle. 

fut. 20. 

Rządy krajów związkov/ych zastrzegają sobie 
prawo zawierania między sobą układów odn~bnych, 
o ile układy te zabezpieczyłyb~, autorom prawa rozle­
glejsze od t ych, które im przyznaje Zwi ązek, lub też 
zawierały inne jeszcze postanowienia, nie sprzeci­
wiające się Konwencji ni niejszej . Przepisy Likładów 
: istniejących, o ile odpowiadają powyższym WClrun­
: kom, pozostają w mocy. 

f\rt. 21. 

Urząd mi~dzynarodowy pod nazwą "Biuro Zwi(\z­
ku Międzynarodowego dla ochrony utworów liter:::c-
1kid1 i artystyczny<:h" z.ostaje utrzy,many. 

Dans ces pays, la saisie peut aussi s'appliquer 
<lUX reproductions provenant d'un pays OU l'oeuvre 
n'est pas proh~gee ou a cesse de I'etre. 4\ 

Le saisie a Iieu conformement ił la lt§gislation 
interieure de chaque pays . . 

f\rt. 17 . . 

Les disposiŁions de la presente Convention ne 
peuvent porter prejudice, en quoi quece soit, au 
droit qui appartient au Gouvernement de chacun 
des pays de I'U nion de permettre, de surveiller, 
d 'i nte'rdi re, par des mesures de legislation ou de 
police intćrieure, la circul'ation, la representation, 
I'exposition de tout ouvrage ou production ił l'egard 
desquels l'autqrite competente aurait a exercer ce 
droit. 

f\rt. 18. 

La presente Conventlon s'applique a tbutes les 
oeuvres qui au moment de son entree en vigueur. 
ne sont pas encore tomb,?!es dans le domaine pu­
bli,: de leur pays d'origine par I'expiration de la 
dun~e de la protection. 

Cepe ndant, si une oeuvre, par l'expiration de 
la duree de protection" qui lu i, etait anterieurement 
reconnue, est tombee dans le domaine public du 
pays ou la protection est rec\amee, cetle oeuvre 
n 'y sera pas proh~gee ił nouveau. 

L'application de ce principe aura lieu suivant 
les stipulations contenues dans les conventions 5pe­
ci ales existantes ou a condure ił cet effet entre 
pays de l'Union. F\ defaut de sembla bles stipula­
tions, les pays respectifs regleront, ' chacuwpour ce 
qui le concerne, les modalites relatives ił cette ap­
plication. 

Les dispositions qui prec:edent s'appliquent ega­
lement en cas de nouvelles accessions ił I'Union et 
dans le cas ou la duree de la protection serait 
etendue par application de rart. 7. 

f\rt. 19. 

Les dispositions de Ja presente Convention 
n'empechent pas de revendiquer l'application de di· 
spositions plus larges qui sera ie nt edictees par la 
legislation d'un pays de I'Union en fę,veur des etran-: 
geTs en general. 

f\rt. 20. 

Les Gouvernements des pays de I'Union se 
reservent le droit de prendre entre eux des arran­
ge ments particuliers, en tant que cęs arrangements 
conferer2\ient aux aut2urs ' des droits plus etendus 
que ceux accordes par i'Unio.n, ou qu'ils reruerme­
Dient d'autresstipulatians non contraires ił la pre­
sente Convention. Les disc ositions des arrangements 
existants qui repondent. atlx conditions precitees re­
stent applicables. 

I1rt. 21. 

Est maintenu I'office international institue sous 
Je nom de "Bureau de I'Union internationale pOUT 
la protec:.tion des oeuvres litteraires et artistiques". 
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Biuro to podlega wysokiemu zwierzchnictwu 
Szwajcarskiego Rządu Związkowego, który zajmuje 

. się jego organizacją i dozoruje jego prace. 
Urzędowym językiem Biura jest język francuski. 

flrt. 22. 

Biuro mięqzynarodowe skupia informacje wszel­
kiego rodzaju dotyczące ochrony praw autorów do 
ich dzieł literackich i artystycznych. Uzgadnia je 
i 0głasza. Biuro zajmuje się badaniem spraw uży­
tecznośCi ogólr.:Jej, dotyczących Związku, i red3guje 
na podstawie dokumentów, dostarczanych mu przez 
różne administracje, pismo perjodyczne w języku fran­
cuskim, omawiające sprawy, dotyczące przedmiotów 
Związku. Rządy krajów związkowych zastrzegają so­
bie prawo upoważnienia Biura, za wspólnem poro­
zumieniem, do wydania publikacji .w jednym lub kil­
ku językach, o ile doświadczenie wykaże potrzeb ę 
tegoż. 

Biuro międzynarodowe powinno każdej chw i! i 
służyć członkom Zw.i'ązku wszelkiemi potrzebnemi im 
specjalnemi informacjami w sprawach, dotyczących 
ochrony utworów ' literackkh i artystycznych. 

Dyrektor Biura międzynarodowego składa o spra­
wowaniu swych czynności sprawozdanie coroczne, 
które podaje się do wiadomości wszystki m członkom 
Związku. 

Hrt. 23. 

Wszystkie kraje zawierające umowę ponoszą 
, wspólnie koszta utrzymania Biura mie,dzynarodowego. 
Hż do wydania VI tej mierze zarządzeń , koszŁa te 
nie będą mogły przekroczyć sumy sześćdziesi ęci u ty­
sięcy franków rocznie. Suma ta w razie potrzeby 
będzie mogła być ' powiększona na mocy zwyczajnej 
uchwały jednej z konferencji, przewidzianych w ar­
tykule 24'. 

W celu określe ni.:.: C;:c,śc i, która na każdy kraj 
z tej ogólnej sumy kosztów przypada, kraje zawie­
rajC\ce umowę oraz te, któ re dodatkowo do Związku 
przystąpią, zostają podzielone na sześć klas, biorą­
cych udział w kosztach, w stosunku do pewnej ilości 
jednostek, mianowicie: 

1 klasa 25 jednostek 
~ 2 20 I " .. 

3 
" 

15 
" 4 

" 
10 

" 5 
" 

5 
" 6 

" 
3 

" 
Te współczynniki mnoży śi~ przez ilość krajów 

każdej klasy, i suma otrzymanych w ten sposób ilo­
czynów tworzy ilość jednostek, przez którą ogólna 
suma wydatków winna być dzieloną. Jednostką udzia­
łu w wydatkach b€;dzie iloraz, uzyskany w ten sposób. 

Kaźde państwo oświadczy w chwili swego przy­
stąpienia, do której z powyższych klas pragnie być 
zaliczone. 

~dministracja szwajcarska układa budżet Biura, 
dozoruje jego wydatki, wypłaca potrzebne zaliczki 
i sporządza roczne rachunki, które będą następnie 
komunikowane wszystkim innym administracjom. 

Ce Bureau est place sous la haute autor ite du 
G~vernement de la Confederat ion suisse, qui e n 
regle l'organisation et en surveille le fonctionnement. 

La langue officielle du Bureau est la langue 
fran c;a ise. 

f\rŁ 22. 

Le Bureau international centralise les renseigne­
ments de toute nature relat ifs a la protection des 
droits des auteurs sur leurs oeuvres Iitteraires et ar- . 
tistiqu2s. l! les coordonne et les pub li.:!. \l proc;~de 
aux 6tudes d'utilite commune interessant l'Union e t 
redige, a l'aide des documents qui sont m is 11 sa 
rlisposition par les diverses f\dminisŁrations, une 
, ' uille periodique , en langue fran<;eise, sur les ql.le­
s l!ons concernant robjet de rUnion. Les Gouver­
nements des pays de I'Union se reservent d 'autori-' 
~ ::: r, d'un c.ommun accorcJ, le Bureau a publier une , 
'; dition dails une ou plusicurs autres langues, pour 
: 2 c.as OU l'experience en aurait demontre łe besoin. 

Le Bureau internationG.! doiŁ se tenir en toui: 
temps a la disposition des membres de I'Union pom 
k . r fournir, sur les questions relatives a la protec .. 
tion des oeuvres litteraires et artistiques, les re nsei­
gnements specia dont ils pourraient avoir besoin. 

Le Diredeur du Bureau international fa it sur 
sa gestion un rapport annucl qui est communique 
a tous les membres de rUnion. 

flrt. 23. 

Les depcnses du Bureau de I'Union intęrna­
tionale son supportees en commun p ar les Pays eon­
t ract3nts. J usqu'a nouvelle d ecision, eiles ne pour .. 
ront pas de passe r la somme de so ixant e mi!i e francs 
par annee. Cetle somme pourra etre augmenh~e au 
besoin par simple decision d'une des Co nferences 
prevues a l'arŁicle 24. 

Pour dE:terminer la part contributive de chacun 
de~ pays dans cette somme totale des frais. les 
Pays contrachmts et ceux qui adhereront ulte rieu­
rement ił I'Union ~ont divis<!s en six cIasses cont ri· 
buant chacune dans la proportion d'un certai n nombre 
d'unites, savoir: 

l -re c1asse · • . · • . . 25 unites 
2-me 

" · · • , · . 20 
" 3-me 11 · · · , · 15 
" 4-me 

" · · 10 
" 5-me 

" · 5 
" 6-me 

" · · 3 
" 

Ces coefficients sont multiplies p ar le mombre 
des pays de chaque c1asse , et la somme des pro­
duits ainsi obtenus fournit Je nombre d'un ites par 
lequel la depense totale doit t;tre divisee. LI.'! quo­
tient donne le montant de l'unite de cle pense. 

Ch2que pays declarera, nu moment d e se n 
accession, d C! ns laqu e lle des susdites c1asses ił de­
mancie a etre range. 

L'F\dministration suisse prepare le budjet du 
Bureau et en surveille les dep e iJses, fz. it les evan­
ces nec:essaircs et N ablie Je compte ennuel qui s:o: ru 
communique a tout~s les autres f\dministrations. 

tyJ 
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Rrt. 24. 

Niniejsza Konwencja może podlegać rewizJom, 
dla wprowz:dzenia do niej ulepszeń, mających na celu 
udoskonalenie systemu Związku. 
. Kwest ja tego rodzaju, podobnie jak kwest je do­
tyczące rozwoju Związku z·innych punktów widzenia, . 
b~dą rozstrząsane przez delegatów odnośnych kra­
jów na konferencjach, które będą się odbywały ko­
lejno w krajach związkowych. Rdminisir1!cja kraju, 
w którym będzie obradowała konferencja, winna 
z pomocą Biura międzynnrodowego przygotować pra­
ce konferencji. Dyrektor Biura jest obecny na po­
siedzeniach konferencji i bierze udział w ' dyskusji 
bez g!osu decydującego. 

Zadna zmiana w niniejszej Konwencji nie obo­
wiązuje Związku,\o Ue nie została jednomyślnie uchwa­
róna przez kraje, wchodzące w jego skład. 

F\rt 25. 

Państwa, nie należące do Związku a zapewnia­
jące ochronę usl:awodawczą praw, stanowiących przed­
miot niniejszej I\onwencji, mogą na żądanie do niej 
przystąpić: 

O przystąpieniu tem - zawiadomi się na piśmie 
Rząd Związkowy Szwajcarski, który, doniesie to wszyst-
kim innym. • '" . 

Pociąga ono za sobą samo przez się przyłącze­
nie się do wszystkich warunków oraz przypuszczenie 
do wszystkich korzyści, zastrzeżonych w niniejszej 
Konwencji. Będzfe ono jednakże mogło zawierać 
wskazanie przepisów Konwencji z 9 września 1886 r. 
oraz aktu dodatkowego z 4 maja 1896 r. , o i1eby się 
uważało za stosowne zastąpić niemi; choćby tymcza­
sowo, odpowiednie przepisy niniejsz~j Konwencji. 

Rrt. 26. 

Krajom, zawierającym umowę, przysługuje w każ­
dej chwili prawo przystąpienia do niniejszej Kon­
wencji w imieniu swoich kolonji i zagranicznych po­
siadłości. 

W tym celu mogą one: bądź złożyć ogólną de­
klarację; obejmującą wszystkie ich kolonje i posia­
dłości, bądź specjalnie wymienić te, które do Kon­
wencji przystępują, bądź wreszcie ograniczyć się do 
wskazania tych, które z Konwencji są wykluczone. 

Deklaracja . ta będzie nctyfikowana na piśmie 
Rządo\vi Związkowemu Szwajcarskiemu, który zawia­
domi o tern wszystkie inne. 

Rrt. 27. 

Niniejsza Konwencja w stosunkach pomiędzy 
państwami, zawierającemi umowę; zastąpi Konwencję 
Berneńską z 9 września 1886 r., łącznie z artykułem 
dodatkowYl:"ą i protokułem zamknięciZI obrad z tegoż 
dnia oraz z aktem dodatkowym I z deklaracją objel-

. śniającą z 4 maja 1896 r. Powyższe akty konwen­

. cyjne pozostają w mocy w stosunku do państw, któ­
reby nie ratyfikowały niniejszej Konwencji. Państwa, 
podpisujące niniejs~ą Konwencję, będą mogły-ośwlad­
czyć w chwili wymiany ratyfikacji, że zamierzają 
w tym lub innym punkcie podlegać jeszcze przepi­
som Konwencji, które poprzednio podpisały. 

' &n - , 

Rrt. 24. 

La presente Convent1on pcut elro soumise 
a des revi:;ions en vue d'y introduire · les ameliora­
tions de nature El perfectionner le systeme de l'Union. 

Les questions de cette m:ture, ainsi que ceIles 
qui interesscnt ił d'autres points de vue le deve~ 
loppement de l'Union, 50nt traitees dans des Con­
ferences qui amont lieu successivement dans .le5 
pays de I'Union entre les aeJegues clesdits pays. 

L'fldministration du pays OU doit . sieger une 
Confe rence preparc, avec le concours clu Bureau in- . 
ternnticnal, les travaux de celi e-ci. Le Directeur du 
Bureau assisŁe <lUX seances des Conferences et prend 
part aux discussions sans voix deIiberative. 

Rucun changement a la pr~sente Conventlon 
n'est valable pour l'Union que ·· moyennant l'asseń­
timent unanime des pays qui la composent. 

flrt. 25. 

Les Etats etraf]gers a rUnion et qui Zlssurent 
la protection J(~gaJe des droits faisant I'objet 'de la 
presente Convention, peuvent y .acceder sur leur 
demande. 

Cette accession 'sera notifiee par ecrit au Gou· 
vernement de la ,Conf&Mrbtion suisse, et par celui­
ci ił tous les autres. 

Elle emportera, de plein droit, adhesion fI toutes 
les c1auses et admission a tous les aventages stipules ' 
dans la presente Convention. Tuotefois, elle pourra 
conŁenir l'indication des dispositioils de la Conven­
tion du 9 septembre 1886 ou de I'ade ndditionnel 
du 4 mai 1896 · qu'ils jugeraient necessaire de sub­
stituer, provisoirement au moins, aux dispositions 
correspondantes de la presenŁe Convention. 

F\rŁ. 26. 

Les Pays contractants ont le droit ,d'acceder en 
tout temps a la presenŁe Convention pour leurs co­
lonies ou possessions etrangeres. 

lis ,peuvent, ił cet effet, soit fet re une dedara­
tlon generale par laquel.le toutes leurs colonies ou 
possessions sont comprises dans l'ac.cession, soit 
nommer expressement celles qui y sont comprises, 
śoit se bomer ił incliquer celles qui en sont exdues. 

Cette deciaration sera notifiee par ecrit au Gou­
vemement de la Conreaeration sulsse. et par celui-ci 
ił tous les antres. 

fut. Zł. 
I 

la presente · Convention rempłacera, dans les 
rapports entre les Etats contractants, la Convention 
de Berne du 9 septembre 1886, y compris I'Rrticle 
additioneł et le Protocole de c10ture dumeme jom 
ainsi que l'F\cte additionnel et la Declaration interpre­
tative du 4 Mai 1896. Les \:)ctes convemionnels precites 
resteront en vigueur dans les rapports ave<: les Etats 
qui ne ratifieraieht pas la presente Conventlon. 

Les Etafs signataires de la presente Conventłon 
pOU1Tont, lors de ł'ec.hange des ratifkations. dedarer 
qu'ils entendent, sur teł ou tel point, rester encQJe 
Ues par les dispositionsdes Conqeutions ~ 
lis ORt soU$Cdł an~ 

/. 

j , 

, \ 

\ 
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ArŁ 28. 

Niniejsza Konwencj-;; b~dzie ratyfikowana, a akty 
_ratyfikacyjne wymienione w Berlinie najpóźniep lipca 
1910 r. 

Każda ze stron, zawierających umowę, wręczy 
przy wymianie ratyfikacji . tylko jeden dokument ra­
tyfikacyjny, który wraz z dokumentz.mi innych pańshv 
zostanie złożony w ClI'chiwac.h rząd<>i.vydl Związku 
Snvajca.rsltiego_ Każda strona oirzyma wzamizm egzem­
plarz prol:okutu wyrnic.my ratyfikacji podpisany przez 
pełnomocników. którzy brali w niej udział. 

f\rt. 29. 

Nimiejsza Kog,wencja wejdz.ie Uf moc.w trzy mie­
siące po \'.Eymiame ratyflkacji i pozostanie w mocy 
pr~ uas meokręśloLly, aż do upływu roku od dnia 
jej wypowiedzerua. 

Wypo\1l~ie ~ie skier.owane do . Rz~du 
Związku SzwajcalSkiego. Bądzie ono miało sh.'Utek 
jedyDie dla kraju, który je uczynił, ł\onwencja zaś 
będzie nadal obowlązyw~ła wszystkla irme kraje 
zwj~e. 

f 

Państwa. które w~adzą do swego prawo­
dawstwa pie,tdz.ieslęcioleml okres czasu trw~mia 
ochrony, prze ...... idziany w ust. I 3 ltyk ulu , 7 niniejszej 

. Konwencj.i. 'z<l\viadomlą o tern piśmienną dekiaHlcją 
Rzqd Zw~u Szwaj;carsldego, ten zaś zawiadomi 
o .temndychmias,t-wszysfkie inne państwa zwi~1:kowe. 

\ 

lo salllO stosuJe ~ dQ państw. które zrzekną 
• za.strz,ężeó. poo;:ynionycll .puez me na mocy arty­
kułu 24. 26 i ZJ. 

Na dowód czego odnośni pełIlOł,llOOljcy pod~­
$~i Qij:liejSZii Konwencję i p~łoiyfj na nie niej swe 
pl~e. 

Spouqdz.one w Berhnie .. dnia 13 listopada. ty­
siąC, dziew.~ ósme~o roku VI jedynym eg-zempla­
rm, który z,ostanie złQrony w flr(jbiwum Rządu K-on­
f':"er~ji ~aicar.skjc:j, a któr.ągo od~isy llWieo:yteJ­
Jl..J.One b~ ~CZQQe w drod~ ijypłomą1yc.mej 
PU~ ukkt.daj.ącyw $ią: 

Za~: 

tL..-S~}DR. K. VON. S:UJDT 
(L S.) VON KOERNER 
(l_s.) DUNGS 
(f-;s.) GOEBEL 'tON 

Hf\RRffiiT 
(L .S.~, ROBOLSKI 
(L5.. .. ,JOSEF KOlit;.ER 
(l-S.OSf.ERRlE.TH 

Za Belgj.ę: 

(,"-,5..) ,l-lR. DELLł\ FFYL­
LE DE WWERO­
J:.ta\ 

(1...$). JULES DE 
BOROła:WiU/E 

ELAł~ 

/ . 

Za-Danj~: 

(L.S.) J. HEGEP~tiN 
l.!IHDECROtili 

Za..:. łłłszpaDję: 

(Ł ~) . LUlS POLO DE 
BE.RNi\BE 

(LS.) EUGEl:ilO FE,R­
Rf\Z 

Za~ 

O-.S;} M1ZUłIO Reli­
TARO 

(I... .~ i;,lORtQ.QQlt aaJ­
MNCI:I1 

f\rt. 28. 

La presente Convention sera ratifiee, et les-.ra· 
tifications en serant ec.hangees a Berlin au plus tard 
le l-er jurne! 1910. 

Chaque Partie contractant-e remetl:ra, ~r 
l'echange des ratifications, un seul instrument, qui 
sera depose, avec ceux des autres pays, aux archives 
du Gouvernement de la Confederation suisse. Chaque 
Partie recevra en retour un exemplaire du proces­
verbal d' echenge des ratifications, signe par les Ple-
nipotentiaires qui y aurom pris part. . 

Rrt. 2.9. 

La presente Coavemion sera mise a e~ 
tr~i mols apres rechange des ratifications et demeu­
rera en visueur pendant un temps indeterm.ine, 
jusqu~a l'e.Kpiration d'unę arYlee a partie du jaur ou 
la denonciation en aura ete faite. 

Cette denonc.iation sera adressee au Gouver­
ne.ment de la Confederation suisse. Elle ne produi~ 
son effet qu'a I'c:~gard du pays qui l'aura faite, la 
ConventioD r-estant executoi~e pour les aufres pays 
de l'Union. 

ł\at. 30. 

Les. -Etats. qui introduir.ont dans leur łegislation 
Ja duree -de protec.tion de cinquante ans prevue par 
l'arŁicle 7, alinea I-er, de la presente Convention, 
!e feront connaitre au Gouvernemeot de la Confe­
deration sulsse par une notification ec.rite qui sera 
comrnuniqu.ee aussitót par ce Gouvernemetlt a tous 
les autres Etats de rUnion. . 

Il en sera de meme poUl les Etats qui renem­
ceront aux reserves tujłes per eux en vertu des ar­
tides 25, 26 et Z7. 

En foi de quai, łes Plenipotentiairec; respectifs 
OBt signe la presente Convention et y ont appos<! 
ICl:!JS cachets. 

Fait o Berlin, Je 13 novembre mil neuf cent huit 
en un seul exempaire, qui sera depose dan les 
illchives du Guvernemeot de la Coof6deration Suisse 
et dont des cQpies, c.ertifies conformes, seroot re­
mu.es par la voi:e dipJomatique ~ Pays cootr.a­
ctants. 

Pour I'f\Uemagne: POW' Ie Danamark: 

(L.5..) DR.K. VON STUOT. (L. 5.) J. HEGERMRNN 
(L 5.) VON KOERNER. UNDENCROl'łE. 
(L S.) DUNGS. 
(LS.) GOEBEL 'lOt! 

Hf\RRF\NT. 
(t. &) ROBOLSKI. 
(t. 5.,) Joser KOHLER. 

. (1_ S.) OSTERRIETH. 

Pom lą BeJgique: 

Pour l'Espagne: 

(t. 5.) Luis Polo DE 
BERNf\BE. 

(L S.) Eugenio P-c.RRf\Z. 

(SrL),CteDEtL.RFffiLLE Pour łę Jopoa: 
DE LEVEk'<lHEM. 

(1..&) Jules (L S.}MizuDo REmMRO. 
DEBOREliQRł\VE. .(L. s.) ~ • . . ~.cbi. · 

fL...S) 'łIAO~ . . 

/ 

, . 
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Za Rzeczpospolitą 
Liberyjską: 

(L. S.) VON KOERNER 

Za Luksemburg: 

. (L. S.) HR. DE VILLERS 

Za fvi.onaco: 

(L. S.) BR. DE ROLLI1ND 

Za Francję: 

(L. S.) JUlES Cf1MBON 
(L. S.) E. LrWI~SE 
(L. S.) PHUL HERVIEU 
(L. S.) L. REi'lRULT 
(L. 5.) GHVHRRY 
(L. S.) G. BRETON 
(L. S.) GEO RGES LE-

CO!'fITE 

Za Wielkq BrytanjG: 

(L. S.) H. G. BERGr~E 
(L. S.) GEOF~GE R. 

HSKWITH 
(L. S.) J . DE SHUS 

Za Włochy: 

(L. S.) Pf\t~Sf\ 
(L S.) LUIGI ROUX 
(L. S.) Sf\MUELO OT-

TOLENGHl 
(L. S.) EM lUO VENEZlf\N 
(L. S.) HVV. f\UGUSTO 

FERRf\Rl 

Za Norwegję: 

(SS.) KLf\US HOEL 

Za Szwecję: 

(L. S.) Tf\U3E 
(L. S.) P. M. f\F. UGGLF\S 

Za Szwajcarję: 

(L. S.) HLFRED VON 
CLf\PHREDE 

(L S.) W. I<:Rf\FT 

Za Tunis: 

(L. S.) JEF\I~ GOUT 

Prołokuł dodatkowy 
do przejrzan ej Kon~cncji bernellskiej 

z dnia 13 listopada 1908 r. 

Kraj e nal eżące do [V\iędzynarodowego Związku 
ochrony dzi el litemekich i artystycznych, chcąc upraw­
nić do fakultatyw nego ograniczania zakresu dzialania 
Komvencji z B listopada 1908, zgodzHy się na nastę­
pujący protokuł: 

1) Jeśli jaki kraj, nie należący do Związku, 
nie ochrania w' 'sposób dostateczny dzieł autorów, 
na l eżących do j:::dnego z !<rajó\v związkowych, wtedy 
postanowi':c:nia I\onwencji z 13 listopada 1908 r. nie 
mogą w czemkoh'v'ie:,bądź s?rzetiwi3ć się prawu 
kraju związko'\Nego do ogri1niczenia ochrony dziel, 
których autorm: i~ są, w chw ili pierWSZej publikacji 
tych dz ieł, poddanymi lub obywatehmi pomienione­
go obcego kraju i nie sa. rzeczyw iście zamieszkałymi 
'ił jednym z l,rajó'JJ związkowych. 

, 2) . Prawo przyznane niniejszym proto!<ulem 
Państwom um1:iw i Z!jącym si::: przysługuje zarówno 
wszystkim ich posi<::dłościom zamorskim. 

3) Żadne ograniczenie postanowione na pod­
st::wie powyższego ust~pu 1. nie będzie sprzeciw i ało 
SIę pr2.\'vom, nnbytym pzez autora co do dzieła 
opublikovlanegO \'J jednym z krajów należących do 
zwi ązku, przed wprowadzeniem tego ograniczema 
w wykonanie. " . 

Ll) Państwa , które na podstawie niniejszego 
protoku lu ogr()nlcZCl ochro!1ę praw autorskich, zawia­
domi=! o tem rZi1d Związku Szwajcarskiego za pomocą 
pisemnego cświadczr::r. i a, wskazującego kraje, w sto­
sunku do których ochronę siG ogranicZ<:l, również 
jak i ograniczeni.J, jc,ki m podL~gi1ją pravJa autorów, 
należących do tych krajów. Rząd Zw i ązku Szwaj-

Pour la Republique 
de Liberia: 

(L. S.) VON KOERNER. 

Pour la France: 

(L. 5.) Jules Cf\MBON. 
(L. S.) E. U\VISSE. , 
(L S.) Paul HERVIEU. 
(L. S.) L. RENF\ULT. 
(L. S.) GlWJ-\RRY. 
(L. S.) G. BRETOI'ł. 
(L. S.) Georges 

LECOb'\TE. 

Paur la Grande-Bretagne: 

(L. S.) H. G. BERGNE. 
(L S.) George R. 

f\SKWJTH. 
(L. S.) J. DE Sf\LIS. 

Pour l'!talie: 
(L. S.) PHNSF\. 
(L. 5.) Luigi ROUX. 
(L. S.) Samuele 

OTTOLEl'lGHI. 

(L. 5.) Emillo VENEZIf\N. 
(L. S.) Hvv. F\ugusto 

FERRf\RI. 

Pour la Norvege: 

(L. S) Klaus HOEL 

Pour la Suede: 

(L. S.) TRUBE. 
(L. S.) P. M. f\F. 

UGGLRS. 

Pour Je Luxembourg: 

-(L. S.) Cte DE VILLERS: 

Paur Monaco: 

(L. S.) Bon DE ROLU\No.' 
Pour la Suisse: 

(L S.) f\lfred • 
VON CLf\Pf\REDE. 

(L. S.) W. KRf\FT~ 

Paur la Tunisie: 

(L. S.) Jean GO UT. 

ProŁocole HdditiCH.el 
a la Conv~ntion de Berne revisee du 13 no­

vembre 1908. 

Les pays membres de "Union 'intemationale' 
pom la protection des oeuvres litteraires et art~sti­
ques, desirant autoriser une limitatibn facultative 
de la portee de la Convention du 13 novembre 1908. 
ont d'un commun accord, arrete Je Protocole suivant: : 

1) Lorsqu'un pays etranger a I'Union ne pro- , 
tege pas d'une maniere suffisante les oeuvres des 
auteurs ressortissGnt a I'un des pays de I'Un10n, les 
dispositions de la Convention du 13 novembre 1908 . 
ne peuvent porter prejudice, en ąuoi que ce soit~ 
au droit qui appartient au pays contractant de ·re­
streindre la prptection des oeuvres dont les auteurs 
sont, au moment de la premiere publication de ces 
ocuvres, sujets ou citoyens dudit pays etranger et . 
ne sont pas domi.cilies effectivement dans l~un des 
pays de rUnion. . 

2) Le dl"oit accorde aux Etatscontractants par 
le ppesent Protocole appartient egalement a chacune 
de leurs Possessions d'outremer. 

3) Hucune restriction et'ablie en vertu du nr. 1 
ci-dessus ne devra porter pn'ojudice aux droits qu'un 
auteur aura acquis sur une oeuvre publiee dans un 
pays de I'Union avant la mise a execution de cętte 
restri ction. 

4) les Etats qui, ~n vertu du present Proto­
cole, restreindront la protec.tion des droits des au­
teurs, le notifieront au Gouvernement de la Conre­
deration Suisse par une declaration ecrite OU seront 
indiques les pays vis-a-vis desquels la protection est 
restre inte, d e meme gue les restrictions auxquelles 
les clroHs des auteurs ressortissants a ces pays sont 
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i carskiego zawiadomi o tern nątychmiast wszystkie 
inne kraje związkowe. 

5) Niniejszy protokuł będzie ratyfikowany i ra­
tyfikacje zostaną złożone VI Bernie w terminie naj­
wyżej 12 miesięcy, licząc od jego daty. Wejdzie 
w moc w miesiąc po upływie tego terminu i będzie 
miał tę . samą moc obowiązującą i czas trwania, co 
Konwencja, do której się odnosi. 

Na dowód czego Pełnomocnicy krajów, należą­
cych do Związku, podpisali niniejszy protokuł, któ­
rego jedna kopja uwierzytelniona zostanie przesłana 
każdemu z Rządów związkowych. 

Spisano w Bernie 20 marca 1914 w jednym 
egzemplarzu, złożonym w f\rchiwach Związku .Szwaj­
carskiego. 

Za Niemcy: Romberg. 
Za Belgję: P. de Groote. 
Za Danję: W. Pestalozzi. 
Za Hiszpanję: Francisco deReynoso. 
Za Francję Beau. 
z:a Wielką-Brytanję: E. Hicks Beach. 
Za Haiti: Ch. Fouchard. 
Za Włochy: Paulucci de'CCilboli. 
Za Japonję: Genshiro Nishi. 
Za Liberię: J. Vieweg. 
Za Luxemburg: P. de Groote. 
Za I'ł\onaco: mb. Oeler. 
Za Norwegj\: Dr. Georg Wettstein. 
Za l'iiderIandy: Van Panhuys. 
Za Portugalję: Joaquim Pedroso. 
Za Szwecję: H. von Essen. 
Za Szwajcarję: Miiller. 
Za Tunis: Beau. · 

ProŁokuł podpisania. 

Niżej podpisani pełnomocnicy, należycie do tego 
upoważnieni, zebrali si ę dzisiejszego dnia w celu 
prżystąpienia do podpisania protoku!u dodatkowego 
do zrewidowanej konwencji berneńskiej o ochronie 
dzieł literackich i artystycznych z 13. listopada 1908 
i -przyjęli do wiadomości następujące oświadczenie, 
odczytane przez Pełnomocnika Szwecji: 

"Ponieważ Rząd Królewski nie ratyfikował jesz­
cze zrewido\vanej Konwenci.i berneńskiej z 13 listo­
pada 1908, podpisuje protokuł dodatkowy do rzeczo­
nej Konwencji, zastrzegając sobie, że ratyfikacja pro­
tokułu będzie mogła mieć miejste tylko równocześ­
nie z ratyfikacją Konwencji". 

Na dowód czego Pełnomocnicy odnośni podpi­
sali niniejszy protokuł. 

, Spisano w Bernie, 20 dnia miesiąca marca 
roku tysiąc dziewięćset czternastego. 

(Podpisy:) 

, , 
soumis. Le Gouvernement de la ConfederatioD Suisse 
commulliquera aussitót le fait ił tous les autres 
Etats de rUnion. 

5) Le present Protocole sera ratifie, et les 
ratifications seront deDosees a Berne dans un de1ai 
maximum -de douze' mois comptes fI partir de sa 
date. Ił entrera en vigueur un mois apres I'expira­
tion de ce delai, et aura meme force et Ełuree que 
la Convention a laq1:lel1e iI se rapporte. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires des Pays 
membres de I'Union ont signe le present Protocole, 
dont une copie certifieesera remise a chacun des 
Gouvernements unionistes. 

Fait a Berne, le 20 mars '1914, en un seul 
exemplaire, depose aux f\rchives de la Confedera­
tion Suisse. 

Pour 1'f\llemagne: Romberg. 
Pour la Begique: P. de GrooŁe. 
Pour le Danemark: W. Pestalozzi. 
Pour I'Espagne: Francisco de Reynoso. 
Pour la France: Beau. , 
Pour la Grande-Bretagne: E. Ricks Beach. 
Pour Haiti: Ch. Fouchard. 
Pour I'ltalie: Paulucci de'Calboli. 
Pour la Japon: Genshiro Nishi. 
Pour Liberia: J. Vieweg. 
Pour le Luxembourg: P. de Groote. 

. Pour M<>naco: f\lb. Oeler. 
Pour la Norvege: Dr. Georg Wettstein. 
Pour les Pays-Bas: Van Panhuys. 
Pour le Portugal: Joaquim Pedroso. 
Pour la Suede: H. von Essen. 
Pour la Suisse: MiiHer. 
Pour la Tunisie: Becru. 

Proces - Verbal de Signarure. 

Les Plenipotentiaires soussignes, fi ce dCment 
auŁorises, se sont reunis ce jou!' il l'effet de proce­
der Et la sianature du Protocole additionnel a la Con­
vention de~ Berne revisee pour la prbtection des 
oeuvres litteraires et artistiques, du 13 novembre 1908, 
et ils ont pris connaissance de la Declaration sui­
vante, lue par M. le Plenipotentiaire de la Suede: 

"Le Gouvernement du Roi, n'ayant pas encore 
ratifie la Convention de Serne revisee du 13 no­
vembre 1908, signe le Protocole additionnel a la­
dite Convention en formulant la reserve que la ra­
tification du ProtocoJe ne pourra avoir lieu qu'avec 
celle de la Convention ". 

En Foi de quoi, les Plenipotentiaires respectifs 
ont signe Je present Proces-verbaJ. 

Fait a Berne,. Je vingtieme jour du mois de 
mars de ran mil neuf cent quatorze. 

(Signatures). 

Polska przystąpiła do Konwencji powyższej bez zastrzeżeń, zapisując się do I kategorji 
współutrzymujących międzynarodowe biuro Związku och rony własności literackiej i artystycznej. 

państw, 

Prócz Polski, do tegoż Związku należą państwa n ash:;pujące: 

Niemcy 
• Kraje pod pro­

tektoratem 

od początku (5 grudnia 1887). f\ustrja 
Belgja 

• 1 stycznia 1909. 

od 1 października 1920. 
Ił początku. 
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D~nj~1 oraz wyspy 

F eroe od 1 lipca 1903. 
Hiszpanje z kolonjami " początku. 
F nmcja 7- R.lgerem i 
!~Qlol')j~rni ,. początku. 

Wlelka-Brytanja .. pocl!ątk'.J. 
" Kolonje, posie.· 

dłośei i niektóre 
z hrajów pod 
prote.ktoratem 

Gręcj~ 
" poY!~tku i od 1 Hpcą 1912. 
" 9 listop z:cla 1920. 
" pocz~tku. Koltj 

Włochy .. . pOCl-Qtku . 
.,Japonja " 15 I!p,a 1B99 . 
U berja 
Luksemburg 
łl\a roko (terytorjum 

' " 16 paźcl;ziernika 19!}S. 
" 20 czerwca 182,8. 

Protekt. fnnc.) 
Monaco 
Norwegja 
Holandj a 

Indj e ho le nderskie, 

,. 16 qerw~a 1917. 
" 30 rnaj~ wa9. 
" 13 kwi~tnhi 18f.J6. 
.. 1 Jj~tcpadą 1912. 

CU1'6::;eo i 5urinam .. 1 kVJiętf)i~ 1913. 

Zf\STRZEŻEt'1lf\ Pf.\Ń§TW ZWif-\2J<OWYCH: 
'1, D~ielą o.~hrpFlj~"l~ 

(art. 2 przejrzQnej 1<;BAwęncji ~!arncńsfd~n 

a) D z i e ł a 5:'.: t !J !> i 7. ą s t o fi o VI a r: ~ d o 
p r z e m y § !'u: (i~onwef'l:::ja Bęrn~r'isku p rzej­
rzana arf. ~ wj~r§:?:e !~ońcqWę)i 
F r El n c j a i T LI n i Ę: "Za~trzl'lter.;ą tyczące 

si::: konwe ncji popr;zednjch lJ (p.ez wyszcze-
gólnien ia); . 

b) D z i e ł <.J a r C h i t e Id u r y: (pm::jrzana Kon­
v.rench Berncr1ska a rt. 2 al. 1) 
1'1 H r )11 ~ g j p: I1rt. 4 KE)/łvn~nijj B~r/leń:>k i ~j 

z dn. 9 września J886 r.: "plany, szkice 
i ytv{GP! p!a§tyczne, ~9Rąp?ąC~ się 90 archi-
Łąkt\J F '" n. . 

'. jI, F"ilW~ fl'i'~ą)r.łI'O:!!1 . 
!arł. ll !=lgejFłar-lsj Ko!iwell~ji I:jęm.eńskiaj). 

l) ~ r ę € i <I: 11ft. Ęi KQflwęncji Berr-leJi&kjęj 
t ~ \VF'Z;aŚf-liFl l B.8ę r,: 

r,f'"..ut9f~1.";L~ , n81l ęĘl1cy 613 jp.dnegp Z kmjQw związ­
kO\~ych, h.;!::> i.ch pFz~dstąwi ·:i al.e, l~Gff~i~taJM VI innyc~ 
~UF.i :0dll. w)'łqf-~ne~o PfąWą dol~pngni9 pr;:6~ł~q41 )yD 
dam ,a URqW~ZRlD~F'l fI<iI Pf'2:fl~łi'ld S\~',rch Y't"Y9fPW a4 cip 
4ptYl/i!i:;r.iól f:l ::: i ~siici u bt Qq qąty 0fJ}9~;::ef!ia /.jtW"'!flJ 
onrginalncg0 \li jednym i I~rąjp\v f\yjEłZ~,9wyc.b. 

Przy d:::id21ch Wyqą~"mych ze?lytąrńi, o kres 
dzl~si~c1oldni liczy .§ie, ~9)? ierc Oli dpty ukązan j a się 
O?t.-=tf1l egO zeszytu L!twGrl:l ofygina;fl~gG, 

f-Irż/ dzie·!<::<:-h ztoiol1ych ~ \viel[J ' tomów, wyd.a­
war.ych co pewien cws, równie jak przy bi uletynach 
i zeszyt4c.h, Wi1 t:ipwan ych przez towarzystwa literackie 
lub nallkowe, ·albo przez osoby prywatn8 - każdy 
t~Hn, b i ul.ętm )~{b. 1':szyt!-tWą~9 ~ię, q il@ cjW9;?j 
9 okres lat ązięsj§~ju , ~a 0§9!;Hl~ Ql ielg. 

\V wypadkach przewidzianych ninięj§lym ~rtv­
Kułęm , przyp uszcza s i ę jcl<o datę ogłoslerJla dl.c: obli­
czenia t§:rmi rg.J §chrpl1Y d~ień 31 grudnia tego foku 1 
w którym dz i eło zQ§t?lłę ęgłQszone ". 

Portugalja , z kolo· 
njami 

Szwecja 
Szwajcarja 

cd 29 marca 1911. 
" 1 sie rpnia 1904. 
" początku , 

Tunis 
Cz~cho ·Słow~cja 
Bułgarja 

" pocz~,tku. 
" 22 Il,ltego 1921. 
" 5 grudnia 1921 . 

Z3kres mocy obowiązującej prz;~jrzenęj Kon· 
wcm:ji BerneńskIej z 13 H:s1:opeoda 1~~ roku poml~. 
dzy Państwami nl'llezącemi do Związku: 

~) p r ~ e J r z a n a K o n w fe n c j a B e r n e (l~ k ą 
z 13/Xl·1908 

b e z z l!\ ~ t r z e ż ę ń obOwiqzuje: 

Niemcy. 
F\ustrj~ 
Bel!1jc: 

f;iszpenj ę 
Hl1iti 
Liberj~ 

b) P r zejr za na 

Luksemburg Pclskę 
"v'laroko PortugalJe: 
1vlonaco Cl.echo-Słewacj~. 

f\on1Jlęnc;;j~ Be rn ą ńska 
z 13/XI-1908 

z z a s t r z e Ż e n i a m i obowiąrule P07;ostate 
Par'i si."wa Związkowe: 

RESERVES DES PfWS {JNfONISTE5: 

I. Oeuvr,es prateg~es. 

(art. 2 de la COn1!entjofl da B~rne revisee) 

a) O e uvres d'ąrt applięJue P f i.n ·d ,u­
s t r i e (C;onv. de e{'!rne revis.ee, art. 2, der· 
nier alinea): 
F r a n c e e t T u n i ~ i e: nStipulations des 

Conventions Clnteriet)re~" (sąn;; oucune 
specification ); 

b) Oeuv r e s d'arc h i t e ct u re (Conv. de Bel'­
nc revisee, <:"rt: 2, l -~r ~L) : 
N o r v e g e : F\FL 4 de la Cmwention de Berne 

. du 9 septen1Qre 1886: "Tes plans, goquis 
ąt ouvrąge,s pfastjqll~s relatlf~ ~ ł'aTchj- · 
tedures". 

IJ· arQ!/: de t'lfQlł~t:U~. 
(ąM:· 8 de I.a ConvGfjtiQfI de Ę3~rne l'eviAę~) 

1) G r e <; t=: 11ft· 5 ą~ Ip ~qn~/6ni:io!1 de ~ ~ 
du 9 septembre 183G: "f".f!S au~, . .lrs re5~grtissant 
~ run qes P?JY? de I'Union, Ol.j leqrs ąyąni~ t::~U~ęl 
jOl,liSsellt, dę,·n~ !~~ (')4tre~ pąYSI pu drgt; e~<;lupjf'ge fą;rę 
Gll d'ą~tqrj!łP' la tr<Jpu;;:tion qę lelJfs puvr'l!fJ~~ i ./lł.qy '/fi 
I' expjration ąe <4ix ąnm!I'; S ił j3<:lrtlr ąa la pu!:łli<;ąłi@.fJ 
de i'oeuvre origini3.le dąos I'L!n ~ę paY$ Óg rUl'l19fl · 

POIl r l e~ quvr~ges Plłplj~s par livr?1i~ol1!? , l ę clełai 
de cliJ> annees ne compte qu1a dat~r de IiI PIJPn~!\lij9n 
de jp dern iere livrajsen de ł' oeuvre ofigmfl) e. 

Pou r les oęuyres !:grnp.ose~;> qe pll;l§ią{J TS )1~ / 

lumes pubJićs par intervnJles, ainsi que pOllT bulle­
t ins ou C€!/'liers publićs par des societes MŁterai res 
au savantes ou par des pmticuliers, chaque volume. 
plJl)etin 04 qhięr est1 cn ce qui com:~rf1e le de Tai 
de ~il\ plliH~f,!G, q~fj8jfl~r~ ';OrFH11~ olwragę ?aP8,rę • . 

C.lens 11;9 c~& pr@vus au r.r~~S~flt g1rtjde, e~t ad- ~ , 
mis comme dat~ de publication pour les calculs 
ci~:j Qel;;ti6 de proteEtiof1, lę 31 decembre de ł'affflile 
dans laqueHe 1'0000age a ete publję:l1 . 
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2) W ł o c h y, J a p Q n i a, H o l a n d ja: M. 5 
! Konwencji Berneńskiej z 9 września 1886, opatrzony 
. N. III artykułu l-go f\ktu dodatkowego paryskiego 
z dn. 4 maja 1886: MT-\utorowie należący do jednego 
z krajów związkowych, lub ich przedstawiciele, ko­
rzystają w innych krajach z wyłącznego prawa do­
konania przekładów, lub dania upoważnienia na prze­
kład sWych utworów przez ca~y czas trwania prawa 
do dzieła oryginalnego. W każdym razie wyłączne 
prawo przekładu przestanie istnieć, jeżeli autor nie 
zrobi z niego użytku w przeciągu lat 10 od pierw­
szego ogłoszenia utworu oryginalnego, ogłaszając lub 
dając ogłosić przekład w tym języku, dla którego siG 
będzie żądało ochrony, w jednym z krajów związko­
wych, (al. 2, 3, 4 jak wyżej; tekst artyk. 5 Konwen­
cji z r. 1886). 

III. Przedstawienia publiczne dzieł dramatycznych l dra­
matyczno-muzycznych i wykonywani~ publiczne utworów 

muzycznych. 
(art. 11 przejrzanej Konwencji Berneńskiej). 

1) G rie c j a: F\rt. 9 Konwencji BerneńskieJ 
z 9 wrześnta 1886: 

Postanowienia artyku!u 2-go stosują si~ do pu­
blicznego przl::dstawienia utworów dramatycznych lub 
~ramatyczno-muzycznycb, bez względu na to, czy te 
utwory byly ogłoszon"!, czy nie. 

f\utorowie utworów dramatyczroych lub drama­
tyczno-muzycznych, albo ich przedstawiciele są pod­
czas trwania ich wyłącznego prawa do przekł(!dów 
wzajemnie chronieni przed ni eupowainionern publicz­
nem wystawieniem przeldadu swy~h dzieł. 

Postanowienia artykułu 2 stosuj ą się również do 
publicznego wykonywi:lnia nieogłoszofll;'ch utworów mu­
zyanych, lub tych, które zostały wprawdzie ogłoszone, 
ąlę któryc~1 autor wyraźnie przy tytule lub w nagłówku 
oświadczył, 'źe zaka~uję ich publicznego wykonania. 

2) W ł o c h y, 1-10 I a n ci ja; F\rtykul 9 al. 2 Kon­
wencji Bernzńskiej z 9 września 1886 r. PE\trz tekst 
powyższy. 

3) J a p C n ja: F\rt. 9 aJ. - ;3 Konwem;ji Berneń­
skięj , dn. 9 wrz~śnja 1866 r. Pi;ltrz tekst powyższy. 

IV. E\rtY~lJły w d~iennikacb .i pr+eglądac!). 
(f\rt. 9 przejrzanej Konwencji Bermn'lskiej). 

1) G r e c j a, fi o r w e g j a, S z wet j a: M. 7 
KC'iJ\weneji Berneńskiej z dn. 9 września 1886 f.; 

F\rtykuty z dzienników lub pism perjodycznych, 
o.Q!CI,Szo.nę w jednym z krajów związkowych, rnpgą 
być odtworzone w oryginale lub w przekładzie w in­
nych kra.jach związkDw,Ych, o ile 61,l torowie lub wy­
dawl::Y tego wyraź,nie nie zabro-nili. 

Przy pismach perjodycznych wystarczy, aby 
ogólny zakaz /;>ył uwidoczniony na czele k~.żdego 
numeru pism. 

Ten ~~kq.z nie może w iaonym razie stosować 
się do artykułów, zawierających dyskusj ę polltyc;m~, lt,Jb 
PQwtóf4enie wiądotnoścj biężąCYCh i kronikarskich. 

2) D Q n j a, H o I a n d j a: Art. 71~onwencji Ber. 
neńskiej z 9 września 1886 r., uzupełniony N. IV 
uzupełniającego aktu paryskiego z dn. 4 maja 1896 r. 

"Feljetony powieściowe, jakoteż nowele, ogło­
sroM w dzlennik?ch lub pisrnydl perjodycznych w je­
@Y/11 z krŻljów związkowych, nie bę~ą mógły być 
odtwarzane Mi ·w oryginale, ani wprzeldadzie will" 

2) Italie, Japon, Pays-Bas: I1rt. 5 de la 
Convention de Berne ciu 9 septembre 1886, amen-deś 
par le n-o Ul de I'article l-er de l'F\cte additionnel de 
Paris du 4 mai 1896: "Les-auteurs ressortissants a I'un 
des pays de l'Union, ou leurs ayants cause, jauis­
sent. dans les autres pays, du droit exclusif de faire 
ou d'autoriser la traduetion de Ieurs oeuvres pendant 
toute la duree du droit sur l'oeuvre originale. Tou­
tefois, le droit exclusif de tradudion cessera d'exister 
lorsque I'autem n'en aura pas fait uSClge dans un delai 
de dix ans a partir de la premiere publication de 
l'oeuvre originale, en publiant ou en faisant publier, 
dans un des-pays de rUnion, une traduction dans la 
langue pOUT laquelle la protedion sera reclumee". 

(Les alineas 2, ~ et 4 corome 'ci-dessus, dans 
le texte de l'art. 5 de la Convention de 1886). 

IU. Representation pubłique d'oeuvres dl'amatiques et 
dramatico-musicales e t execution pul>lique d'oellvres.. 

musicales. 
(art. 11 de la -Convention de Serne revisee). 

'1) Q r e c e: M. 9 .de la Convention de Berne 
du 9 septembre 1886: .Les stipulations de l'artkle 
2 s'appliquent a la representat ion publique des 
oeuvres dramatiques ou dramatico -,musicales que 
ces oeuvres soient publiees ou non. 

Les auteurs d'oeuvres dramatiques ou dramatico­
musicales ou leurs a:yants cause, sont, pendant la 
dUf(~e de leur droit exclusif de traduction, recipro­
quement proteges cOfltre la representation publique 
non autorisee de la traduction de leurs ouvrages. 

Les stipulations de ł'arŁicle 2 s'appliquent egale­
ment a I'execution publique des oeuvres musicales non 
publiees ou de ceUes qui ont ete publiees, mai s dont 
l'auteur a expressement declare sur le titre ou en tete 
de l'ouvrage qu ' iI en interdit I'execution publiquę". 

2) l t B I i e, P a y s - B a s: Art. 9, a I. 2, cle, III 
Convention de Beme du 9 septembre 1886. VQir 
texte ci-dessus. ' 

3) J a p o n: M. 9, a L 3, de la Conventiol'l 
de 6erne du 9 sep-=~embre 1886. Vojr texte cj-dessus. 

IV. 1irtic1es dę journi'l~ et de ręvues. 
(art 9 de la Convention de Berne revisee). 

1) Ci r e c e, N o r v e g e, S u e d e: Art. 7 de 
la COlwention de Berne du 9 septembre 1686: "Les 
articles de journaux ou dę recueils periodiques 
publies dans l'un des pays de I'Union peuvent €:tre 
reproduits, en original au en tradudion, dans les 
autres P?iYs de l/Union, a molns -que les autet,irs au 
editeurs ne I'aient expressement interdit. Pour les 
recueils, ił peut suffire que I'interdiction . sait faiŁe 
d'unę maniere generale en tete de chaque numero 
du recuei!. ,I I 

Ęn Bucun cas, cetle interdicUon ne peut s 'appli· 
quer aux ari:icles de discussion politiql,le ou a la 
reprodw;:tion des nOl,lvelles du jour et des faits djvers". 

2) D El n @ m ark, P a y s - B a s: I1rt. "I de la 
Con1fen~ion de Berne du 9 septembre 1886, amende 
p~r Je n-o IV de l'articJe her I'f\cte additionnel de 
Paris dl! 4 mni 1896: "Les romans - feui!leton5, 
y compris Jes nouvelles, publiees dans . les journaux 
ou recueils periocllql,les d'un des peys . de I'Union, 
ne pourront etre reproduits, en original ou . en tra-
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nych krajach bez upoważnienia autorów lub ich 
przedstawicieli. To samo dotyczy także innych ar­
tykułów w dziennikach lub pismach perjodycznych, 
skoro autorowie lub wydawcy wyraźnie oświadczą 
w tym samym dzienniku lub piśmie perjodycznem, 
w którem te artykuły dadzą ogłosić, że zakazują ich 
odtwarzania. 

Przy pismach perjodycznych wystarczy, aby 
ogólny zekaz był uwidoczniollY na czele każdego nu­
meru. W braku zakazu, odtworzenie b~dzie dozwo­
lone pod warunkiem wskazania źródła. 

\V żadnym razie zakaz nie b~dzie mógł stoso­
wać się do artykułów, zawierających dyskusj~ poli­
tyczną, do wiadomości bieżących i kronikarskich. 

, V. Działanie wstecz. 
(f\rt. 18 przejrzanej l~onwencji Berneńskiej.) 

1) N o r w e g ja: f\rt. 14 Konwencji Berneń­
!!lkiej z dn. 9 września 1886 r. "Komvencja niniejsza, 
z uwzglE;dnieniem zastrzeżeń i \varunków, mających 
się za wspólną zgodą okre ślić, stosuje się do wszystkich 
utworów, które w chwili jej wejścia w moc prawną 
nie stały się jeszcze dobrem ogólnem". 

2) f\ n g l i a: f\ rt. 14 Konwencji Berneńskiej 
z dn, 9 wrześniu 1886 r. i N2 4 protokułu zamknię­
cia tej Konwencji, uzupełniony aktem dodatkowym, 
paryskim z dn. 4 maja 1896. 

f\rt. 14. (Patrz tekst powyższy). 
Protokuł zamknięcia uzupełniony N2 4: 
"Wspólną zgodę, przewidzianą wart. 14 Kon-

9lencji, określa się następująco: 
Stosowanie Konwencji Berneńskiej i niniejszego 

aktu dodatkowego do utworów, które w, swym kraju 
powstania w chwili wejścia w życie tych aktów nie 
stały się jeszcze dobrem ogólnem, b~dzie się odby­
Wało według odnośnych zobowiązań, mieszczących 
si~ w specjalnych konwencjach zawartych, lub mają­
cych b yć zawartemi VI tym celu. 

_\)/ braku podobnych zobowiązań między kraja­
mi Zv.r iC1Zkowymi, kraje odnośne uregulują zapomocą 
ustawodawstwa wewnętrznego, kaźdy o tyle, o ile 
go to dotyczy, sposoby postępowania, odnoszące się 
do zastosowania zasady, zawartej wart. 14. 

Postanowienia art. 14 Konwencji Berneńskiej 
i niniejszego numeru protolmłu zamknięcia stosują 
się również i do wyłącznego prawa przekładu, tal< 
iak ono jest zapewnione przez niniejszy f\kt dodatkowy. 

Powyżej wymienione przepisy przejściowe ma­
ją zastosowanie w razach nowych przystąpieó do 
Związku. 

dudions, dans les aurres pays, sans I'autorlsatioai 
des -auteurs ou de leurs ayants cause. 

II en sera de meme pour les autres articles de 
journaux ou de recueils periodique:>' lors~e )~ 
nuteurs ou editeurs auront expressement declare, 
dans le journal ,ou le re.eueil .meme OU i1s les au~ont 
fait paraitre, qu i1s en mterdłsent la reproduction. 
Pour les recueils, iI suffit que l'interdictlon soit faite 
d'une maniere generale en tete de chaque num ero. 

f\ defaut d'interdidion, la reprodudion sera 
permise fi la condition d 'indiquer la source. 

En aucun cas, l'interdiction ne pourra s'appli­
quer aux articles de discussion politique, aux nOQ­
velles du jour et aux faits divers". 

v. Retroactivite. 
(art. 18 de la Convention de Berne revisee). 

1) N o r v e g e: f\rt. 14 de la Conventlon de 
Berne du 9 septembre 1886: "La presente Conven­
tion, sous les reserves et conditions fi determiner 
d 'un commun accord, s 'applique a toutes les oeu­
vres qui, au moment de son entree en vigueur, ne 
sont pas encore tombees dans lę domaine public 
dans leur pays d'origine". 

2) G r a n d e B r e t a g n e: f\rt. 14 de la Con­
vention de Berne du 9septembre 1886 et n-o 4 du Pro­
tocob de cl6ture de cette derniere Convention, 
amende par l'f\cte addiŁionel de Paris du 4 mai 1896. 

f\rt. 14 (voir le texte ci-dessus). 
Protocole de dóture amen de, N2 4: 
"L'accord commun prevu fi I'artide 14 de fa 

Conventi-on est determine ainsi qu'il suit: 
L'application de la Convention de Beme etdu 

present f\de additionnel aux oeuvres non tombees 
dans le domaif.le public dans leur pays d'origine au 
moment de la mise en viguer de ces actes, aora 
lieu suivant les stipulations y relatives contenues 
dans \ les conventions speciales existantes ou ił con-
dure ił cet effet. \ 

fi defaut de sernblables stlpulations entre pays 
de l'Union, les pays respectifs regleront, chacun 
pour ce qui le concerne, par la legislation interieure, 
les modaliU:s relatives a I'application du principe 
contenu dans I'article 14. 

Les stipulations de I'article 14 ,de la Conven­
tion de Berne et du present numefo du Protocole 
de c1óture s'appliquent egalement au droit exclusif 
de traduction, tel qu'j) est assure par le present 
f\cte additioneI. 

Les dispositions transitoires mentionnees ci­
dessus sont applicables en cas de noovelles 
accessions fi rUnion". 
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